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metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek tevessül babında »الكلية الأولى« Şeyh( كل التوسل بمتعلقاته مبني على التوقيف
)numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor

كل ما ثبت لله عز وجل من أسماء فيجوز التوسل بها )»الكلية الثانية«( .2

كل ما ثبت لله عز وجل من الصفات مطلقًا فيجوز التوسل به )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .3
)sayarak 3 ;»ا أيضً

4. )numara söylenmiyor; sayarak 4( ل إليه بها يُتوسَّ كل ما ثبت لله عز وجل من أفعال فيجوز أن 

5. )numara söylenmiyor; sayarak 5( كل عمل صالح فعله العبد فيجوز التوسل به

6. )numara söylenmiyor; sayarak 6( كل أحوال العبد المؤلمة فيجوز التوسل بها

7. )numara söylenmiyor; sayarak 7( كل حي حاضر صالح فيجوز التوسل بدعائه

8. diyor; sayarak »الكلية الأخيرة« Şeyh( ذُكر فيه لفظ الوسيلة فيختلف معناه باختلاف المتكلم به كل موضع 
)8

00:00 Giriş · 1. Külliye: Tevessül, bütün taalluklarıyla tevkîfe dayanır

Bismillâhirrahmânirrahîm. Âlemlerin Rabbi

Allah'a hamd olsun. Salât ve selâm, Allah'ın
emin Resûlü'ne, onun âline ve ashâbına ve

kıyamet gününe kadar onlara güzellikle

tâbi olanlara olsun. Bundan sonra: Hamd

ve minnet Allah'a, hâlâ ulûhiyyet tevhidi

kaidelerinin şerhi bağlamındayız. Bugün

ulûhiyyet tevhidinin bablarından yeni bir

baba başlayacağız; o da tevessül babıdır,
tevessül babı. Bu bab hakkındaki söz,

birtakım külliyeler ve kaideler hâlinde

olacaktır.

ةُ بسم الله الرحمن الرحيم، الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

مُ على رسول الله الأمين، وعلى آله وأصحابه، ومن والسلا

تبعهم بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزالُ ـ ولله الحمدُ

يّة، وسنبدأ اليوم نّة ـ في سياق شرح قواعد توحيد الألوه والم

يّة، وهو بابُ في بابٍ جديدٍ من أبواب توحيد الألوه

مَلٍ مُ على هذا الباب في جُ ل. والكلا ل، وهو بابُ التوسُّ التوسُّ

يّات والقواعد. لّ من الك

00:00
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1. külliye: Tevessül, bütün taalluklarıyla

tevkîf (nassa bağlılık) üzerine

kuruludur. (Tekrar ediyor.)

يٌّ على التوقيف. لَّقاته مبن ل بمتع يّة الأولى: كلُّ التوسُّ لّ الك

)يكررها(

00:30

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, tevessülün

cüz'î meseleleri hakkındaki sözün başında

anlaşılması zorunlu bir kaidedir. İnsanın
Allah Azze ve Celle'ye herhangi bir vesileyle

tevessül etmesi, ancak o vesileyle

tevessülün caiz olduğuna şeriattan bir delil

delâlet ederse caizdir. Çünkü tevessül, Allah

Azze ve Celle'nin sevdiği şeyler üzerine

kuruludur; Allah Azze ve Celle'nin sevdiği

şeyler üzerine bina edilen bir babdır. Allah

Azze ve Celle'nin eşyayı sevmesi ise ancak

O'ndan gelen bir vahiyle muttali

olunabilecek gaybî bir iştir.

بالله التوفيق: وهذه قاعدةٌ لا بدّ من فهمها في بداية أقول و

ل ل؛ فلا يجوز للإنسان أن يتوسّ يّات التوسُّ الكلام على جزئ

ل بها بأيّ وسيلةٍ لله عز وجل إلا إذا دلّ على جواز التوسُّ

يٌّ على مَحابِّ الله عز وجل، ل مبن دليلٌ من الشرع. فإنّ التوسُّ

ةُ الله عز بّ بّه الله عز وجل، ومح يُبنى على ما يح فهو بابٌ 

لَع عليها إلا بوحيٍ منه.  يُطَّ يٌّ لا  وجل للأشياء أمرٌ غيب

00:47

Kur'an, Allah Azze ve Celle'ye bu vesileyle

tevessülün caiz olduğuna delâlet ederse

onunla tevessül edilmesi caizdir. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem bize vesilelerden

bir şeyle tevessülün caiz olduğuna işaret

ederse onunla tevessül ederiz. Onunla

tevessülün caiz olduğuna dair şeriattan bir

delil gelmeyen ve hakkında sahih ve sarih

bir hadis sabit olmayan şeye gelince,

onunla tevessülden geri durmamız vâciptir.

ل لله عز وجل بهذه الوسيلة فإذا دلّ القرآنُ على جواز التوسُّ

ل بها، وإذا أشار النبيُّ صلى الله عليه وسلم يُتوسَّ فإنه يجوز أن 

ل بها. وأمّا ما لم ل بشيءٍ من الوسائل فإننا نتوسّ لنا بجواز التوسُّ

ل به دليلٌ من الشرع، ولم يثبت به حديثٌ يَرِد بجواز التوسُّ

ل به. صحيحٌ صريح، فإنّ الواجب علينا أن نكُفَّ عن التوسُّ

01:19

Bid'at ehlinden bu baba dalanların çoğu,

ona delilsiz dalarlar; çünkü tevessülün caiz

olduğunu, arkasında hiçbir delil

bulunmayan şeylerle isbat ederler. Bu gaybî

bir babdır; kaidelerde yerleşik olan da

şudur: Gaybî olan şey tevkîfî olur.

Dolayısıyla tevessül babındaki genel kaide,

onun nassa bağlı (tevkîfî) bablardan

olduğudur.

رُ من يخوض في هذا الباب من أهل البدع إنما يخوضون وأكث

ل بأمورٍ لا يقف يُثبتون جوازَ التوسُّ فيه بلا دليل؛ لأنهم 

لّة أبدًا. فهذا بابٌ ءٌ من الأد ل بها شي وراء جواز التوسُّ

يًّا فإنه يكون رّر في القواعد أنّ ما كان غيب غيبيّ، والمتق

ل أنه من الأبواب ةُ العامّة في باب التوسُّ ا. فالقاعد يًّ توقيف

. يّة على النصّ التوقيف

01:44
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03:19 2. Külliye: Allah'ın sabit olan bütün isimleriyle tevessül caizdir

Bu babın mercii rüyalar ve düşler değildir;

delilin nurundan soyutlanmış akıllar,

istihsanlar (beğeniler) ve mizaçlar da

değildir. Nefsinin onunla tevessül etmeyi

güzel bulduğu her şeyle hemen tevessül

etmezsin; bilakis onu şer'î delile arz etmen

gerekir. İnsanın belirli bir şeyle tevessülün

caiz olduğuna dair gördüğü her rüyayla da

tevessül etmezsin; bilakis bunun Kitap ve

Sünnet'e arz edilmesi gerekir.

ؤى والأحلام، ولا إلى رُّ ه إلى ال مَرَدُّ فليس هذا البابُ 

رّدة عن نور الدليل، ولا إلى الاستحسانات، ولا العقول المج

ل تْه نفسُك أن تتوسّ نَ إلى الأمزجة. فليس كلُّ شيءٍ استحس

ل به، بل لا بدّ أن تعرضه على دليل به فإنك مباشرةً تتوسّ
ل بشيءٍ يا يراها الإنسان بجواز التوسُّ الشرع. وليس كلُّ رؤ

رَض ذلك على الكتاب يُع ل به، بل لا بدّ أن  يّنٍ تتوسّ مع

نّة. والس

02:11

Bu baba bid'atlerin girmesi, ancak bid'at

ehlinden birçoğunun —yani— ondan tevkîf

(bağını) çözüp onu ictihadî bablardan

yapma çabası sebebiyle olmuştur. Böylece

herkes nefsinin kendisine dikte ettiği şeyle,

istihsanının uygun gördüğü şeyle ve

rüyasında gördüğü şeyle tevessül eder. Bu

bab, sahih nassa bağlı tevkîfî bir babdır. Bu

külliyeyi kabul ediyorsak, ondan sonrası ve

ötesi inşallah kolay ve rahat olacaktır.

يّة محاولة كثيرٍ من وما دخل الإحداثُ في هذا الباب إلا بسبب

لّوا التوقيفَ عنه، ويجعلوه من حُ  أهل البدع ـ أي، أي ـ أن يَ

بما تُمليه عليه نفسُه، و ل بما  لٌّ يتوسّ يّة؛ فك الأبواب الاجتهاد

يٌّ بما يراه في منامه. فهذا البابُ بابٌ توقيف نُه، و يراه استحسا

يّة فإنّ ما بعدها وما لّ رُّ بهذه الك قِ نُ نّا  . فإذا ك على صحيح النصّ

رًا. لًا يسي وراءها ـ إن شاء الله ـ سيكون سه

02:43

2. külliye: Allah Azze ve Celle için sabit

olan bütün isimlerle tevessül etmek

caizdir. (Üç kez tekrar ediyor.)

يّة الثانية: كلُّ ما ثبت لله عز وجل من أسماءٍ فيجوز لّ الك

ثًا( لُ بها. )يكررها ثلا التوسُّ

03:19
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Bu, Şâri'in kendisiyle O'na tevessül

etmemizi caiz kıldığı şeylerin en

büyüklerindendir; o da Kitap ve Sünnet'te

gelen güzel isimleriyle Allah Azze ve

Celle'ye tevessüldür. Zira Allah Azze ve

Celle'nin tevessül olarak en çok sevdiği ve

razı olduğu şeylerden biri isimleridir.

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿De ki: İster "Allah" diye dua

edin, ister "Rahmân" diye dua edin;

hangisiyle dua ederseniz edin, en güzel

isimler O'nundur﴾ [İsrâ 110]. Allah Azze ve

Celle şöyle de buyurmuştur: ﴿En güzel

isimler Allah'ındır; O'na onlarla dua edin.

O'nun isimleri hakkında ilhada sapanları
bırakın﴾ [A'râf 180]. "O'na onlarla dua

edin" sözü, yani: O'na onlarla tevessül edin.

ل إليه به، وهي وهذا من أعظم ما أجاز الشارعُ أن نتوسّ

لُ إلى الله عز وجل بأسمائه الحسنى الواردة في الكتاب التوسُّ

لًا  بّه الله عز وجل ويرضاه توسُّ نّة؛ فإنّ من أعظم ما يح والس

عُوا وِ ادْ هَ أَ  لَّ عُوا ال قُلِ ادْ أسماؤه، كما قال الله عز وجل: ﴿

نَىٰ﴾ ]الإسراء: ١١٠[،  حُسْ  ءُ الْ مَا  سْ هُ الْأَ لَ فَ عُوا   تَدْ ا  ا مَّ يًّ ۖ  أَ مَٰنَ   حْ رَّ ال

 ۖ هَا هُ بِ عُو فَادْ نَىٰ   حُسْ  ءُ الْ مَا  سْ هِ الْأَ لَّ لِ وقال الله عز وجل: ﴿وَ

لُه: ئِهِ﴾ ]الأعراف: ١٨٠[. فقو مَا  سْ فِي أَ لْحِدُونَ  يُ لَّذِينَ  رُوا ا وَذَ

لوا إليه بها. »فادعوه بها« أي: توسَّ

03:33

"Sahîh"te İbn Abbâs —Allah ikisinden de

razı olsun— hadisinde şöyle der:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

geceleyin teheccüde kalktığında namaza

başlar, sonra şöyle derdi: "Allah'ım! Hamd

sana mahsustur; göklerin, yerin ve onlarda

bulunanların kayyimi (ayakta tutanı)
sensin. Hamd sana mahsustur; göklerin,

yerin ve onlarda bulunanların nuru sensin.

Hamd sana mahsustur; göklerin, yerin ve

onlarda bulunanların meliki (hükümdarı)
sensin. Hamd sana mahsustur; sen haksın,

vaadin de haktır." Hadisin sonuna kadar.

Bu hadisin tamamı, başından sonuna kadar

Allah Azze ve Celle'nin isimleriyle tevessülle

yazılmıştır.

بّاسٍ رضي الله عنهما قال: وفي »الصحيح« من حديث ابن ع

كان النبيُّ صلى الله عليه وسلم إذا تهجّد من الليل افتتح

مُ السماوات الصلاة ثم قال: »اللهمّ لك الحمد، أنت قيِّ

رُ السماوات ، ولك الحمد، أنت نو والأرض ومن فيهنّ

لِكُ ، ولك الحمد، أنت ـ ربُّ ـ أنت مَ والأرض ومن فيهنّ

، ، ولك الحمد، أنت الحقُّ السماوات والأرض ومن فيهنّ

بورٌ « إلى آخر الحديث. وكلُّ هذا الحديث مز ووعدُك الحقّ

ل بأسماء الله عز وجل. من أوّله إلى آخره بالتوسُّ

04:11
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Bunlardan biri de Enes —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— hadisidir: Kendisi Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem ile birlikteyken

bir adamın şöyle dediğini işitti: "Allah'ım!

Senden, sen Allah olduğun için istiyorum;

Ehad, Samed, ölmeyen Hayy olan…"

sonuna kadar. Sonra Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Andolsun,

Allah'tan, kendisiyle dua edildiğinde icabet

ettiği, kendisiyle istendiğinde verdiği İsm-i

A'zam'ıyla istedi." Hadisi İmam Ebû Dâvûd,

Nesâî, Tirmizî ve İbn Mâce rivayet etmiş;
İmam Elbânî —Allah Teâlâ ona rahmet

etsin— sahih demiştir.

ا حديثُ أنسٍ رضي الله تعالى عنه، أنه كان مع ومنها أيضً

لًا يقول: »اللهمّ إني النبيّ صلى الله عليه وسلم فسمع رج

أسألك بأنك أنت الله، الأحدُ الصمد، الحيُّ الذي لا يموت«

هَ إلى آخره، ثم قال النبيُّ صلى الله عليه وسلم: »لقد سأل الل

ئل به باسمه الأعظم، الذي إذا دُعي به أجاب، وإذا سُ

أعطى«. والحديث أخرجه الإمام أبو داود والنسائيُّ

حّحه الإمام الألبانيُّ رحمه الله تعالى. والترمذيُّ وابنُ ماجه، وص

04:45

Bunun benzeri de Büreyde —Allah Teâlâ

ondan razı olsun— hadisidir: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem mescide girdi ve

bir adamın şöyle dediğini işitti: "Allah'ım!

Senden, senin, kendisinden başka ilah

olmayan Allah olduğuna şahitlik ettiğim

için istiyorum; Ehad, Samed, doğurmamış
ve doğurulmamış olan, hiçbir şey O'na

denk olmayan, Mennân (çok ihsan eden),

göklerin ve yerin Bedî'i (örneksiz yaratanı),
celâl ve ikram sahibi olan; senden

istiyorum…" Sonra o —aleyhissalâtü

vesselâm— yine şöyle buyurdu: "Andolsun,

Allah'tan, kendisiyle dua edildiğinde icabet

ettiği, kendisiyle istendiğinde verdiği İsm-i

A'zam'ıyla istedi." Bütün bunlar Allah Azze

ve Celle'nin isimleriyle tevessül

kabilindendir.

رَيدة رضي الله تعالى عنه، أنّ النبيّ صلى بُ ا حديثُ  لُه أيضً ومث

لًا يقول: »اللهمّ إني الله عليه وسلم دخل المسجد فسمع رج

أسألك بأني أشهد بأنك أنت الله، لا إله إلا أنت، الأحدُ

نّانُ، وًا أحد، الم الصمد، الذي لم يلد ولم يولد، ولم يكن له كف

بديعُ السماوات والأرض، ـ ذا ـ الجلال والإكرام،

ا: »لقد سأل أسألك…«. ثم قال عليه الصلاة والسلام أيضً

ئل به هَ باسمه الأعظم، الذي إذا دُعي به أجاب، وإذا سُ الل

ل بأسماء الله عز وجل. أعطى«. كلُّ ذلك من باب التوسُّ

05:23
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Aynı şekilde Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den, Allah Azze ve Celle'nin ﴿O,

Evvel'dir, Âhir'dir, Zâhir'dir, Bâtın'dır﴾
[Hadîd 3] sözünün tefsirinde şöyle

buyurduğu sabit olmuştur: "Allah'ım! Sen

Evvel'sin, senden önce hiçbir şey yoktur;

sen Âhir'sin, senden sonra hiçbir şey

yoktur; sen Zâhir'sin, senin üstünde hiçbir

şey yoktur; sen Bâtın'sın, senden öte (gizli)

hiçbir şey yoktur." Bütün bunlar Allah Azze

ve Celle'nin isimleriyle tevessül

kabilindendir.

ا ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم في تفسير وكذلك أيضً

بَاطِنُ﴾ لْ رُ وَا اهِ رُ وَالظَّ  لُ وَالْآخِ وَّ وَ الْأَ هُ قول الله عز وجل: ﴿

]الحديد: ٣[ أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »اللهمّ أنت

رُ فليس بعدك شيء،  الأوّلُ فليس قبلك شيء، وأنت الآخِ

رُ فليس فوقك شيء، وأنت الباطنُ فليس دونك وأنت الظاه

ل بأسماء الله عز وجل. شيء«. وكلُّ ذلك من باب التوسُّ

06:02

Buna dair deliller çoktur. Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in icmâı —Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

nezdinde dinden zarûrî olarak bilinen icmâ

— Allah Azze ve Celle'ye kendisiyle tevessül

edilen şeylerin en büyüklerinden birinin

O'nun isimleri olduğu üzerine

gerçekleşmiştir. Fakat birkaç hususa dikkat

etmemiz gerekir. Birinci husus: İsimlerden

herhangi biriyle, ancak sahih delille sabit

olduktan sonra tevessül etmen caizdir;

çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur: Allah

Azze ve Celle'nin isimleri nassa bağlıdır
(tevkîfîdir). Dolayısıyla kendisiyle tevessül

edeceğin bu isme dikkat etmelisin: Sabit

olduğuna bir delil delâlet etmiş midir,

etmemiş midir?

نّة والجماعة ةُ على ذلك كثيرة، وقد وقع إجماعُ أهل الس لّ والأد

نّة والجماعة ـ الإجماعُ المعلوم من الدين بالضرورة عند أهل الس

ل إلى الله عز وجل به أسماؤه. يُتوسَّ ـ بأنّ من أعظم ما 

ولكن لا بدّ من أن ننتبه لعدّة أمور: الأمرُ الأوّل: أنه لا

ل بشيءٍ من الأسماء إلا بعد ثبوته بالدليل يجوز لك أن تتوسّ

رّر في القواعد أنّ أسماء الله عز وجل الصحيح؛ لأنّ المتق

. فلا بدّ أن تنتبه لهذا الاسم الذي ةٌ على النصّ يّ توقيف

ل به: هل دلّ على ثبوته دليلٌ أو لا؟ ستتوسّ

06:28

İkinci husus: İsmin anlamının, kendisiyle

tevessül edilen anlama uygun olması.
İnsanın, isteğine uygun düşen ismi seçmesi

gerekir. İsteği rahmeti gerektiriyorsa buna

delâlet eden isimleri seçer; kuvvet, zafer ve

şiddet içeren bir şey istiyorsa ona uygun

düşen ismi seçer. Mesela "Allah'ım! Sen

azabı şiddetli olansın, beni bağışla" demen,

Allah Azze ve Celle'nin isimlerine saygıdan

değildir; bu, Allah Azze ve Celle ile edebin

kemaline aykırıdır.

ل به؛ فيجب ةُ معنى الاسم للمعنى المتوسَّ الأمرُ الثاني: موافق

على الإنسان أن يختار الاسمَ الذي يناسب سؤاله. فإذا كان

ةَ فيختار الأسماء التي تدلّ على ذلك، وإذا سؤاله يقتضي الرحم

أراد أمرًا يتضمّن قوّةً وانتصارًا وشدّةً فيختار الاسمَ الذي

يناسب ذلك. فليس من احترام أسماء الله عز وجل أن تقول

لًا: »اللهمّ إنك أنت شديدُ العقاب، فاغفر لي«؛ فذلك مث

يتنافى مع كمال الأدب مع الله عز وجل.

07:07

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 6 / 38



08:11 3. Külliye: Allah'ın sabit olan bütün sıfatlarıyla —mutlak olarak— tevessül caizdir

Ya da "Allah'ım! Senden, sen Gafûr, Rahîm

ve Vedûd olan Allah olduğun için

istiyorum; benim için düşmanımdan

intikam al" demen (de böyledir). Çünkü

Allah Azze ve Celle'ye rahmeti, sevgiyi,

mağfireti, affı ve bağışlamayı gerektiren

isimlerle tevessül ettin. O hâlde insanın,

muradına uygun düşen ismi seçmesi

gerekir.

مُ رُ الرحي أو أن تقول: »اللهمّ إني أسألك بأنك أنت الله الغفو

لتَ إلى الله عز قِمْ لي من عدوّي«؛ فإنك توسّ الودود، انت

ةَ، وتقتضي المودّة، وجل بأسماءٍ تقتضي ـ تقتضي ـ الرحم

وتقتضي المغفرة، وتقتضي العفو، وتقتضي الصفح. فإذن لا

بدّ أن يختار الإنسانُ الاسمَ الذي يتناسب مع مراده.

07:49

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Allah Azze ve Celle için sabit olan bütün

sıfatlarla —mutlak olarak— tevessül

etmek caizdir. (Üç kez tekrar ediyor.)

ا: كلُّ ما ثبت لله عز وجل من الصفات يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( لُ به. )يكررها ثلا مطلقًا فيجوز التوسُّ

08:11

Tevfik Allah'tandır, derim ki: "Neden

'mutlak olarak' dedin?" dersen, derim ki:

Zâtî sıfatlar da buna girsin, onlarla tevessül

caiz olsun; ihtiyârî fiilî sıfatlar da (girsin),

onlarla da Allah Azze ve Celle'ye tevessül

etmemiz caiz olsun diye. Kitap ve

Sünnet'ten deliller, Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarıyla tevessülün caiz —meşru—
olduğuna delâlet etmiştir. Bunlardan biri

meleklerin şu sözlerindeki tevessülüdür:

﴿Rabbimiz! Rahmet ve ilim bakımından

her şeyi kuşattın; tövbe edip senin yoluna

uyanları bağışla ve onları cehennem

azabından koru﴾ [Ğâfir 7].

: لماذا قلتَ »مطلقًا«؟ فأقول: بالله التوفيق: فإن قلتَ أقول و

ل بها، يّة فيجوز التوسُّ حتى يدخل في ذلك الصفاتُ الذات

ل إلى الله عز يّة فيجوز أن نتوسّ  يّة الاختيار والصفاتُ الفعل

نّة على جواز ـ لّة من الكتاب والس لّت الأد وجل بها. وقد د

لُ ل بصفات الله عز وجل؛ فمنها توسُّ يّة ـ التوسُّ على مشروع

رْ فِ فَاغْ مًا  لْ ةً وَعِ مَ  حْ ءٍ رَّ شَيْ عْتَ كُلَّ  نَا وَسِ  بَّ رَ الملائكة في قولهم: ﴿

حِيمِ﴾ ]غافر: ٧[. جَ  عَذَابَ الْ قِهِمْ  لَكَ وَ بِي  عُوا سَ بَ  تَّ بُوا وَا تَا لَّذِينَ  لِ

08:30

Bu tevessüle delillerden biri de Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu sözüdür:

"Allah'ım! Gaybı bilmen ve yaratıklara

gücünün yetmesi hürmetine, hayatı benim

için hayırlı bildiğin sürece beni yaşat; ölüm

benim için hayırlı olduğunda da beni vefat

ettir." Bu hadisi İmam Nesâî ve Hâkim

rivayet etmiş; (Hâkim) sahih demiş, Zehebî

ona muvafakat etmiş, İmam Elbânî de

sahih demiştir. Allah hepsine geniş
rahmetiyle rahmet etsin.

ل قولُ النبيّ صلى الله عليه ا على هذا التوسُّ لّة أيضً ومن الأد

يِني ما تِك على الخلق، أح ، وقدر وسلم: »اللهمّ بعلمك الغيبَ

رًا لي«. ةُ خي ني إذا كانت الوفا فَّ رًا لي، وتو ةَ خي علمتَ الحيا

حّحه ووافقه وهذا الحديث أخرجه الإمام النسائيُّ والحاكم، وص

ةً حّحه الإمام الألبانيّ، رحم الله الجميع رحم الذهبيّ، وص

واسعة.

09:13
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Bunlardan biri de "Sahîh-i Buhârî"de

bulunan meşhur istihâre hadisi, Câbir —
Allah Teâlâ ondan razı olsun— hadisidir.

(Câbir) dedi ki: Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem bize Kur'an'dan bir sûre öğretir

gibi bütün işlerde istihâreyi öğretir ve şöyle

derdi: "Biriniz bir işe niyetlendiğinde farz

dışında iki rekât namaz kılsın, sonra şöyle

desin: Allah'ım! İlmin hürmetine senden

hayır diliyorum, kudretin hürmetine

senden güç diliyorum ve büyük lütfundan

senden istiyorum. Zira sen güç yetirirsin,

ben güç yetiremem; sen bilirsin, ben

bilmem." Hadisin tamamı. Bu, sıfatlarıyla

Allah Azze ve Celle'ye tevessül

kabilindendir.

« من حديث الاستخارة ومنها ما في »صحيح الإمام البخاريّ

المعروف، حديثِ جابرٍ رضي الله تعالى عنه، قال: كان النبيُّ

لّمنا لّها كما يع لّمنا الاستخارة في الأمور ك صلى الله عليه وسلم يع

ةَ من القرآن، فكان يقول: »إذا همّ أحدُكم بالأمر السور

يضة، ثم ـ يقُلْ ـ ثم ليقُل: اللهمّ فليركع ركعتين من غير الفر

إني أستخيرك بعلمك، وأستقدرك بقدرتك، وأسألك من

فضلك العظيم، فإنك تقدِر ولا أقدِر، وتعلم ولا أعلم«

ل إلى الله عز وجل الحديثَ بتمامه. فهذا من باب التوسُّ

بصفاته.

09:45

Bunlardan biri de İmam Tirmizî'nin rivayet

ettiği ve İmam Elbânî'nin hasen dediği Enes

—Allah ondan razı olsun— hadisidir:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'i bir

iş sıkıştırdığında şöyle derdi: "Ey Hayy, ey

Kayyûm!" —Bu neyle tevessüldür?

İsimlerle— "Rahmetinle yardım diliyorum."

—Bu da rahmet sıfatıyla tevessüldür.

نه الإمام الألبانيُّ ا ما رواه الإمام الترمذيُّ وحسّ ومنها أيضً

من حديث أنسٍ رضي الله عنه، أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم

لٌ يّوم« ـ وهذا توسُّ زَبه أمرٌ يقول: »يا حيُّ يا ق كان إذا ح

لٌ بصفة بماذا؟ بالأسماء ـ »برحمتك أستغيث« ـ وهذا توسُّ

الرحمة.

10:21

Mü'minlerin annesi Âişe —Allah Teâlâ

ondan razı olsun— hadisinde, onun

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

şöyle sorduğu geçer: "Ey Allah'ın Resûlü!

Hangi gecenin Kadir gecesi olduğunu

bilirsem onda ne diyeyim, ne dersin?"

Buyurdu ki: "De ki: Allah'ım! Sen çok

affedicisin, affı seversin; beni affet." Ya da

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

buyurduğu gibi. Bu, af sıfatıyla Allah Azze

ve Celle'ye tevessüldür.

وفي حديث أمّ المؤمنين عائشة رضي الله تعالى عنها أنها سألت

النبيّ صلى الله عليه وسلم، قالت: يا رسول الله، أرأيتَ إن

ةُ القدر، فما أقول فيها؟ فقال: »قولي: علمتُ أيُّ ليلةٍ هي ليل

نّي«، أو كما قال النبيُّ وٌّ تحبّ العفو فاعفُ ع اللهمّ إنك عف

لٌ إلى الله عز وجل بصفة صلى الله عليه وسلم. وهذا توسُّ

العفو.

10:46
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Yine Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in secdesinde şöyle dediği sabit

olmuştur: "Allah'ım! Gazabından rızana,

cezandan affına sığınırım; senden sana

sığınırım. Sana olan senayı sayıp
bitiremem." Bütün bunlar Allah Azze ve

Celle'nin sıfatlarıyla tevessüldür.

ا ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه كان يقول في وأيضً

بعفوك من سجوده: »اللهمّ إني أعوذ برضاك من سخطك، و

ءً عليك«. وكلُّ ذلك بك منك، لا أُحصي ثنا بتك، و عقو

لٌ بصفات الله عز وجل. توسُّ

11:15

Hatta vitir kılanların birçoğunda

kaybolmuş gördüğüm sünnetlerden biri de

şudur: Vitir duasını bu duaya benzer bir

duayla bitirmek meşrudur. Çünkü İmam

Ebû Dâvûd "Sünen"inde sahih bir isnadla

Ali —Allah ondan razı olsun— hadisinden

şunu rivayet etmiştir: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem vitrinin sonunda şöyle

derdi: "Allah'ım! Gazabından rızana,

cezandan âfiyetine sığınırım; senden sana

sığınırım. Sana olan senayı sayıp
bitiremem; sen kendini nasıl övdüysen

öylesin."

مّن يوتر: فإنه قِدت عند كثيرٍ م فُ بل ومن السنن التي أراها قد 

ءَ الوتر بمثل هذا الدعاء؛ لما أخرجه الإمام يُشرَع أن تختم دعا

أبو داود في »سننه« بإسنادٍ صحيح من حديث عليٍّ رضي الله

عنه قال: كان النبيُّ صلى الله عليه وسلم يقول في آخر وتره:

بمعافاتك من »اللهمّ إني أعوذ برضاك من سخطك، و

ءً عليك، أنت كما أثنيتَ بك منك، لا أُحصي ثنا بتك، و عقو

على نفسك«.

11:32

Bu deliller ve başkaları, bu tevessülün

meşru ve müstehap olduğuna açık ve sarih

bir şekilde delâlet eder. Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in icmâı, sıfatlarıyla Allah Azze ve

Celle'ye tevessülün meşru olduğu üzerine

gerçekleşmiştir. Burada da isimlerle

tevessülde dikkat çektiğimiz gibi dikkat

çekiyoruz: İsteğine ve dileğine uygun düşen

sıfatı seçmen gerekir. Allah Azze ve Celle'nin

sıfatları terhîbî (korkutucu) sıfatlar ve

terğîbî (umut verici) sıfatlar olarak ikiye

ayrılır. Rağbet (umut) içeren bir işteysen

isteğine uygun düşen sıfatı seç; korku

içeren bir işteysen hâline uygun düşen

sıfatı seç.

يّة ةً على مشروع ةً صريح ةً واضح رُها تدلّ دلال ةُ وغي لّ فهذه الأد

نّة ل وعلى استحبابه. وقد وقع إجماعُ أهل الس هذا التوسُّ

ل إلى الله عز وجل بصفاته. يّة التوسُّ والجماعة على مشروع

ل بالأسماء: وهي أنه ينبغي أن بّه هنا كما نبّهنا في التوسُّ ونن

ؤْلك. وصفاتُ الله عز بك وسُ ةَ التي تناسب مطلو تختار الصف

يّة؛ فإذا يّةٍ وإلى صفاتٍ ترغيب وجل تنقسم إلى صفاتٍ ترهيب

ةَ التي تناسب سؤالك، وإذا كنتَ في أمرِ رَغَبٍ فاختر الصف

ةَ التي تناسب حالك. كنتَ في أمرِ رَهَبٍ فاختر الصف

11:59
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13:06 4. Külliye: Allah'ın sabit olan bütün fiilleriyle O'na tevessül caizdir

Külliyelerden biri de —bilakis şöyle diyelim:

Tuhaf olan şudur— tuhaf olan, yani bid'at

ehlinin Allah Azze ve Celle'nin isimleri ve

sıfatlarıyla tevessülden yüz çevirip sonra

delillerle hiçbir ilgisi olmayan vesileler

uydurmalarıdır. Fakat bu bir hizlân

(yardımsız bırakılma) ve mahrumiyettir:

Allah Azze ve Celle'nin onları meşru

olandan, meşru olmayanla meşgul etmesi.

Bu bir hizlândır.

يب ـ ومن الغريب ا ـ بل نقول: ومن الغر يّات أيضً لّ ومن الك

ل بأسماء الله عز يُعرِض أهلُ البدع عن التوسُّ ـ يعني ـ أن 

لّة بصلة. مُتّ إلى الأد وجل وصفاته، ثم يخترعون وسائلَ لا ت

غَلهم الله عز وجل يَش حِرمان: أن  خِذلان وال ولكنّ هذا من ال

خِذلان. مّا هو مشروع. فهذا من ال بما ليس بمشروعٍ ع

12:42

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Allah Azze ve Celle için sabit olan bütün

fiillerle O'na tevessül edilmesi caizdir.

(Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ ما ثبت لله عز وجل من أفعالٍ يّات أيضً لّ ومن الك

ل إليه بها. )يكررها( يُتوسَّ فيجوز أن 

13:06

Bu şundandır: Biz Allah Azze ve Celle'ye

dört şey izafe ederiz: O'na zâtı izafe ederiz,

O'na isimleri izafe ederiz, O'na sıfatları izafe

ederiz ve O'na fiilleri izafe ederiz. Kitap ve

Sünnet'te sabit olan fiilleriyle Allah Azze ve

Celle'ye tevessül, üzerinde hiçbir toz

bulunmayan (şüphesiz), caiz ve meşru bir

tevessüldür; birçok delil de buna delâlet

etmiştir.

نُضيف ةَ أشياء: ف بع نُضيف إلى الله عز وجل أر وذلك لأننا 

نُضيف إليه الصفات، نُضيف إليه الأسماء، و إليه الذات، و

لُ إلى الله عز وجل بأفعاله الثابتة نُضيف له الأفعال. فالتوسُّ و

زٌ مشروعٌ لا غبار عليه، وقد لٌ جائ نّة توسُّ في الكتاب والس

لّة الكثيرة. لّت عليه الأد د

13:22

Bunlardan biri Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in şu sözüdür: "Allah'ım! Sen

benim Rabbimsin, senden başka ilah

yoktur; beni sen yarattın" —Bu, Allah'a

fiillerinden bir fiille, yani yaratmayla

tevessüldür; o, aynı zamanda hem fiil hem

sıfattır— "beni sen yarattın, ben senin

kulunum; gücüm yettiğince sana verdiğim

söz ve vaat üzereyim. Yaptıklarımın
şerrinden sana sığınırım. Bana olan

nimetini ikrar ederim, günahımı da ikrar

ederim; beni bağışla, çünkü günahları
senden başka bağışlayan yoktur."

بّي، لا إله  فمنها قولُ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »اللهمّ أنت ر

لٌ إلى الله بفعلٍ من أفعاله تَني« ـ وهذا توسُّ إلا أنت، خلق

تَني وأنا ةٌ في نفس الوقت ـ »خلق وهي الخلق، فهو فعلٌ وصف

، أعوذ بك من عبدُك، وأنا على عهدك ووعدك ما استطعتُ

ءُ بذنبي، فاغفر ءُ لك بنعمتك عليّ، وأبو ، أبو شرّ ما صنعتُ

لي، فإنه لا يغفر الذنوبَ إلا أنت«.

13:48
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Bunlardan biri de şudur: "Allah'ım!

Göklerin Rabbi, yerin Rabbi, büyük Arş'ın
Rabbi, Rabbimiz ve her şeyin Rabbi" —
dikkat edin— "taneyi ve çekirdeği yaran" —
bu, O'nun fiillerinden bir fiildir— "Tevrat'ı,
İncil'i ve Furkân'ı indiren" —bu da O'nun

fiillerinden bir fiildir— "perçeminden

tuttuğun her şeyin şerrinden sana sığınırım.

Allah'ım! Sen Evvel'sin, senden önce hiçbir

şey yoktur…" hadisin sonuna kadar. Bu

hadis, Tebâreke ve Teâlâ'nın fiilleriyle

tevessülün caiz olduğuna delâlet eder.

ا: »اللهمّ ربَّ السماوات وربَّ الأرض، ربَّ ومنها أيضً

لِّ شيء« ـ انتبهوا ـ »فالقَ الحبِّ نا وربَّ ك بَّ  العرش العظيم، ر

مُنزِلَ التوراة والنوى« ـ وهذا فعلٌ من أفعاله عز وجل ـ »و

ا ـ »أعوذ والإنجيل والفرقان« ـ وهذا فعلٌ من أفعاله أيضً

بك من شرّ كلّ شيءٍ أنت آخذٌ بناصيته، اللهمّ أنت الأوّلُ

فليس قبلك شيء« إلى آخر الحديث. فهذا الحديث ـ تضمّن

ل بأفعاله تبارك وتعالى. جواز… ـ يدلّ على جواز التوسُّ

14:12

"Sahîh"te Abdullah b. Ebî Evfâ'nın
hadisinde Hendek gazvesi hakkında şöyle

der: Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'i

dua ederken şöyle derken işittim: "Allah'ım!

Ey Kitab'ı indiren, hesabı çabuk gören!

Onları hezimete uğrat ve onları sars." Bu

hadis birtakım lafızlarla rivayet edilmiştir;

hepsi Allah Azze ve Celle için sabit olan

fiillerle tevessülün caiz olduğuna delâlet

eder.

وفي حديث عبد الله بن أبي أوفى في »الصحيح« في غزوة

الخندق، قال: سمعتُ النبيَّ صلى الله عليه وسلم يدعو يقول:

زِلهم«. وقد يعَ الحساب، اهزِمهم وزل مُنزِلَ الكتاب، سر »اللهمّ 

لُّها تدلّ على جواز مَلٍ من الألفاظ، ك جُ رُوي هذا الحديث ب

ل بما ثبت لله عز وجل من أفعال. التوسُّ

14:49

Enes —Allah Teâlâ ondan razı olsun—
hadisinde şöyle der: Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem Muâz'a şöyle buyurdu: "Ey

Muâz! Sana, üzerinde Uhud dağı kadar

borç olsa Allah'ın onu senin yerine

ödeyeceği, kendisiyle dua edeceğin bir dua

öğreteyim mi? (Sonra) buyurdu ki: De ki:

Allah'ım! Ey mülkün sahibi" —dikkat edin

— "mülkü dilediğine verirsin" —bu, O'nun

fiillerinden bir fiildir— "mülkü dilediğinden

çekip alırsın, dilediğini aziz eder, dilediğini

zelil edersin. Hayır senin elindedir; sen her

şeye kadirsin. Ey dünyanın ve âhiretin

Rahmân'ı ve Rahîm'i! İkisini dilediğine verir,

dilediğinden ikisini de esirgersin. Bana,

senden başkasının rahmetine muhtaç

etmeyecek bir rahmetle merhamet et."

Hadisi İmam Taberânî rivayet etmiş, İmam

Elbânî hasen demiştir. Allah hepsine geniş
rahmetiyle rahmet etsin.

وفي الحديث عن أنسٍ رضي الله تعالى عنه قال: قال رسول

ءً لّمك دعا الله صلى الله عليه وسلم لمعاذ: »يا معاذ، ألا أع

نًا لأدّاه الله عنك؟ قال: حُدٍ دَي تدعو به، لو كان عليك مثلُ أُ

قل: اللهمّ مالكَ الملك« ـ انتبهوا ـ »تؤتي الملكَ من تشاء« ـ

زّ من عِ تُ مّن تشاء، و وهذا فعلٌ من أفعاله ـ »وتنزع الملكَ م

تُذِلّ من تشاء، بيدك الخير، إنك على كلّ شيءٍ قدير، تشاء، و

تُعطيهما من تشاء، وتمنع رحمنَ الدنيا والآخرة ورحيمَهما، 

تُغنيني بها عن رحمة من ةً  منهما من تشاء، ارحمني رحم

نه الإمام سواك«. والحديث أخرجه الإمام الطبرانيّ، وحسّ

ةً واسعة. الألبانيّ، رحم الله الجميع رحم

15:17
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16:59 5. Külliye: Kulun yaptığı her sâlih amelle tevessül caizdir

İbn Hibbân'ın rivayet ettiği Enes hadisinde,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in bir

iş kendisini sıkıştırdığında şöyle dediği

geçer: "Allah'ım! Senin kolay kıldığından

başka kolay yoktur" —Allah'ın bir şeyi

kolay kılması O'nun fiillerindendir— "sen

dilediğinde zor olanı" —yani güç olanı—
"kolay kılarsın." Hadisin tamamı. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat, sabit olan fiilleriyle

Allah Azze ve Celle'ye tevessülün caiz

olduğu üzerinde icmâ etmiştir. İşte bunlar,

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in kendileriyle

tevessülün caiz olduğu üzerinde icmâ ettiği

üç şeydir; Kitap'tan ve sahih Sünnet'ten

sahih ve sarih nasslar da bunlar hakkında

sabit olmuştur.

بّان أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم وفي حديث أنسٍ عند ابن ح

تَه زَبه أمر: »اللهمّ لا سهلَ إلا ما جعل كان يقول إذا ح

لًا هذا من جملة أفعاله عز لًا« ـ وجعلُ الله للشيء سه سه

زْنَ« ـ أي الصعب ـ »إذا شئتَ حَ وجل ـ »وأنت تجعل ال

نّة والجماعة على لًا« الحديثَ بتمامه. وقد أجمع أهل الس سه

ل إلى الله عز وجل بما ثبت له من أفعال. فهذه جواز التوسُّ

ل بها، نّة والجماعة على جواز التوسُّ ةُ أشياء أجمع أهل الس ثلاث

وقد ثبتت بها ـ الأحاديثُ الصحيحة ـ النصوصُ الصحيحة

نّة. الصريحة من الكتاب وصحيح الس

16:13

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Kulun yaptığı her sâlih amelle tevessül

etmek caizdir. (Tekrar ediyor.) Hamd

Allah'a, bu sizce açıktır.

ا: كلُّ عملٍ صالحٍ فعله العبدُ فيجوز يّات أيضً لّ ومن الك

حٌ لديكم ولله الحمد. لُ به. )يكررها( وهذا واض التوسُّ

16:59

Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye —Allah Teâlâ

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah

Azze ve Celle'nin emrettiği sâlih amellerle

O'na tevessül etmek, yönelmek ve O'ndan

istemek —mağaraya sığınan üç kişinin

sâlih amelleriyle dua etmesi gibi— ve

nebîlerin ve sâlihlerin duası ve şefaatiyle

(tevessül etmek), işte bunda bir ihtilaf

yoktur." İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— bu nakilde, (kulun) yaptığı, Kitap ve

Sünnet'e uygun sâlih amellerle Allah Azze

ve Celle'ye tevessülün caiz olduğu üzerinde

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâını
nakletmektedir.

ل يّة رحمه الله تعالى: »أمّا التوسُّ بّاس ابنُ تيم قال أبو الع

لُه بالأعمال الصالحة التي أمر ه إلى الله عز وجل وسؤا والتوجُّ

بها ـ كدعاء الثلاثة الذين أوَوا إلى الغار بأعمالهم الصالحة ـ

مّا لا نزاعَ فيه«. وبدعاء الأنبياء والصالحين وشفاعتهم، فهذا م

نّة يّة رحمه الله في هذا النقل يحكي إجماعَ أهل الس فابن تيم

ل إلى الله عز وجل بما فعله من والجماعة على جواز التوسُّ

نّة. الأعمال الصالحة الموافقة للكتاب والس

17:22
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İcmâ dışında Kitap ve Sünnet de onunla

tevessülün caiz olduğuna delâlet etmiştir.
Kur'an'dan (delil) Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Ey iman edenler! Allah'tan

sakının ve O'na yaklaşmaya vesile arayın﴾
[Mâide 35]. İleride bize bir kaide gelecek:

Vesîle (lafzı) Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nda geçtiğinde, onunla emredilenleri

yapıp yasaklananları terk ederek şeriata

uymak kastedilir. Sanki şöyle buyurmuştur:

Şeriata uyarak, size emrettiğini yaparak ve

sizi nehyettiğini terk ederek Allah Azze ve

Celle'ye yaklaşın. Bu, sâlih amellerle Allah

Azze ve Celle'ye tevessüldür. Kur'an'da

vesîle ile ancak sâlih ameller, yani

emredilenleri yapmak ve yasaklananları
terk etmek kastedilir.

نّة. رَ الإجماع ـ الكتابُ والس ل به ـ غي وقد دلّ على جواز التوسُّ

هَ  لَّ قُوا ال تَّ نُوا ا لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ فمن القرآن قولُ الله عز وجل: ﴿

ةَ﴾ ]المائدة: ٣٥[. وسيأتينا قاعدةٌ بأنّ الوسيلة لَ ي وَسِ لْ يْهِ ا لَ  غُوا إِ تَ بْ وَا

ةُ الشرع يُراد بها متابع إذا وردت في كتاب الله عز وجل ف

رّبوا إلى الله يّات، كأنه قال: تق بفعل المأمورات وترك المنه

بترك ما نهاكم عز وجل بمتابعة الشرع، بفعل ما أمركم به و

لٌ إلى الله عز وجل بالأعمال الصالحة؛ عنه. وهذا توسُّ

يُراد بها الأعمالُ الصالحة، من فعل فالوسيلة في القرآن إنما 

المأمورات ومن ترك المحظورات.

17:59

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de bunu

pekiştirir: ﴿Rabbimiz! Biz, "Rabbinize iman

edin" diye imana çağıran bir davetçiyi

işittik﴾ ne oldu? ﴿Hemen iman ettik﴾.

Allah'a ve Resûl'e iman sâlih bir ameldir.

Sonra bu sâlih amelin üzerine şu sözlerini

bina ettiler: ﴿Rabbimiz! Günahlarımızı
bağışla﴾ [Âl-i İmrân 193]. Demek ki Allah

Azze ve Celle'ye, O'na iman ve Peygamberi

sallallâhu aleyhi ve sellem'e iman ile

tevessül ettikten sonra dua ettiler.

يًا نَادِ مُ نَا  مِعْ نَا سَ  نَّ  نَا إِ  بَّ  ا: ﴿رَّ يؤكّد ذلك قولُ الله عز وجل أيضً و

يمان نَّا﴾، والإ فَآمَ كُمْ﴾ فإيش؟ ﴿ بِّ  رَ بِ نُوا  نْ آمِ مَانِ أَ ي لْإِ لِ نَادِي  يُ

نَوا على هذا العمل الصالح بالرسول عملٌ صالح، ثم ب بالله و

نَا﴾ ]آل عمران: ١٩٣[. فإذن دعَوا بَ  نُو نَا ذُ لَ رْ  فِ فَاغْ نَا   بَّ رَ لَهم: ﴿ قو

يّه يمان بنب يمان به والإ لوا إلى الله عز وجل بالإ بعد أن توسّ

صلى الله عليه وسلم.

18:41

Havâriler de Allah Azze ve Celle'ye O'nun

Resûlü'ne uymalarıyla tevessül etmişlerdir;

nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Rabbimiz! İndirdiğine iman

ettik ve Resûl'e uyduk; bizi şahitlerle

birlikte yaz﴾ [Âl-i İmrân 53]. Allah Azze ve

Celle'ye dua ettiler ve O'na sâlih amelle,

yani O'na ve O'nun peygamberine —yani

Îsâ aleyhissalâtü vesselâma— imanla

tevessül ettiler.

تّباعهم لرسوله، كما يّون إلى الله عز وجل با  ل الحوار وقد توسّ

ولَ سُ رَّ نَا ال بَعْ  تَّ لْتَ وَا زَ ن مَا أَ بِ ا  نَّ نَا آمَ  بَّ رَ قال الله عز وجل: ﴿

اهِدِينَ﴾ ]آل عمران: ٥٣[. فدعَوا الله عز وجل نَا مَعَ الشَّ بْ تُ  فَاكْ

يّه، أي يمانُ به وبنب لوا إليه بالعمل الصالح، وهو الإ وتوسّ

عيسى عليه الصلاة والسلام.

19:06

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 13 / 38



Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de bunu

pekiştirir: ﴿Kullarımdan bir grup,

"Rabbimiz! İman ettik; bizi bağışla, bize

merhamet et; sen merhamet edenlerin en

hayırlısısın" derlerdi﴾ [Mü'minûn 109].

Kendilerini bağışlaması için Allah Azze ve

Celle'ye, O'na ve Peygamberi sallallâhu

aleyhi ve sellem'e imanla tevessül ettiler.

Bütün bunlar, ümmetin üzerinde icmâ

ettiği şeylerdendir.

بَادِي مِّنْ عِ يقٌ  فَرِ هُ كَانَ   نَّ  ا قولُ الله عز وجل: ﴿إِ يؤكّده أيضً و

مِينَ﴾ احِ رَّ رُ ال خَيْ نتَ  نَا وَأَ مْ نَا وَارْحَ لَ رْ  فِ فَاغْ نَّا  نَا آمَ  بَّ رَ لُونَ  يَقُو

لوا إلى الله عز وجل أن يغفر لهم ]المؤمنون: ١٠٩[. فتوسّ

مّا أجمعت يّه صلى الله عليه وسلم. وكلُّ ذلك م يمان به وبنب بالإ

ةُ عليه. الأمّ

19:32

"Sahîhayn"da İbn Ömer'in hadisinde geçen,

mağaraya sığınan üç kişinin kıssası da

buna delâlet eder. Uzun bir hadistir;

onlardan her biri sâlih amellerden bir şeyle

tevessül etmiştir: Birincisi Allah Azze ve

Celle'ye anne-babasına olan büyük iyiliğiyle

tevessül etti; ikincisi Allah Azze ve Celle'ye

(Allah) korkusuyla ve zinadan ve

hayâsızlıklara düşmekten iffetiyle tevessül

etti; üçüncüsü Allah Azze ve Celle'ye büyük

emanet duygusuyla ve yoksulun ve işçinin

hakkını gözetmesiyle tevessül etti. Allah

Azze ve Celle de onları içinde bulundukları
durumdan kurtardı.

ا ما في »الصحيحين« من حديث ابن عمر في ويدلّ عليه أيضً

يل، وأنّ ة الثلاثة الذين أوَوا إلى الغار، وهو حديثٌ طو قصّ

ل بشيءٍ من الأعمال الصالحة: فالأوّل كلَّ واحدٍ منهم إنما توسّ

ل إلى ل إلى الله عز وجل بعظيم برّه بوالديه، والثاني توسّ توسّ

الله عز وجل بخوفه وعفّته عن الزنا ومواقعة الفواحش،

ل إلى الله عز وجل بعظيم أمانته ورعايته لحقّ والثالث توسّ

مّا هم فيه. المسكين والأجير. فأنقذهم الله عز وجل م

19:59

Bu yüzden (biri) dedi ki: "Sizi bu kayanın
durumundan ancak (Allah'tan) istemeniz

kurtarır…" —bir rivayette: "Ancak sâlih

amellerinizle Allah'a dua etmeniz

(kurtarır)." Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bunu onaylama ve teşrî (hüküm

koyma) kabilinden anlatmıştır; bu da sâlih

amellerle Allah Azze ve Celle'ye tevessülün

caiz olduğunu gösterir.

يَكم من أمر هذه الصخرة إلا أن يُنج ولذلك قال: »إنه لن 

هَ بصالح أعمالكم«. تسألوا…« ـ وفي روايةٍ: »إلا أن تدعوا الل

مّا ةَ إقرارٍ وتشريع، م والنبيُّ صلى الله عليه وسلم حكاها حكاي

ل إلى الله عز وجل بالأعمال الصالحة. يدلّ على جواز التوسُّ

20:37
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21:35 5. Külliye (devam): Birinci şüphe — Sâlih amelle tevessül Allah'a minnet etmek

midir?

"Bunun örneği nedir?" dersen, derim ki:

Örneği, kişinin şöyle demesidir: "Allah'ım!

Sana imanım, peygamberine sevgim,

kitabına tazimim ve resulüne —sallallâhu

aleyhi ve sellem— uymam hürmetine beni

bağışla" —ya da: "bana merhamet et"—. Ya

da "Allah'ım! Peygamberinin —sallallâhu

aleyhi ve sellem— ashâbına olan sevgim ve

velilere ve sâlihlere olan sevgim hürmetine

sıkıntımı gidermeni senden istiyorum"

demesi ve benzerleri. Bunların hepsi

caizdir; inşallah bir sakıncası yoktur.

لُه أن يقول القائل: »اللهمّ لُه؟ أقول: مثا : وما مثا فإن قلتَ

تّباعي يّك، وتعظيمي لكتابك، وا بّتي لنب بمح يماني بك، و بإ

لرسولك صلى الله عليه وسلم، اغفر لي ـ أو: ارحمني«،

يّك صلى الله عليه بّي لصحابة نب وكقول: »اللهمّ إني أسألك بح

نّي«، ونحو رِّج ع تُف بّي للأولياء والصالحين، أن  وسلم، وبح

زٌ لا بأس به إن شاء الله. ذلك. كلُّ ذلك جائ

21:02

Burada açıklanması gereken bir şüphe var.

Şüphe şöyle der: Sâlih amellerle Allah Azze

ve Celle'ye tevessül etmek —bu sâlih amelle

Allah Azze ve Celle'ye tevessül etmek— bu

amelle Allah'a minnet etme (başa kakma)

babına girmez mi? Allah Azze ve Celle ise

kendisine minnet etmeyi şu sözüyle haram

kılmıştır: ﴿Çok görerek minnet etme﴾
[Müddessir 6]. Yani: Taatleri her

çoğalttığında, sakın kalbinde minnet

duygusu kıvılcımlanmasın.

لُ إلى ةُ تقول: أوَليس التوسُّ به ةٌ لا بدّ من بيانها. الشُّ به وهنا شُ

نّة على الله بهذا ـ الله عز وجل بالأعمال الصالحة يدخل في الم

مّا ل إلى الله عز وجل بهذا العمل الصالح م أوَليس التوسُّ

نّة على الله بهذا العمل؟ والله عز وجل حرّم يدخل في باب الم

رُ﴾ ]المدثر: ٦[، أي: كلّما ثِ  تَكْ  تَسْ نُن  مْ تَ نّة عليه في قوله: ﴿وَلَا  الم

رُ يّاك أن ينقدح في قلبك استشعا استكثرتَ من الطاعات فإ

نّة. الم

21:35

(Derler ki:) Bu tür sâlih amellerde minnet

ancak Allah Tebâreke ve Teâlâ'nındır; seni

bu sâlih amele muvaffak kılan Allah'tır. O
hâlde Allah'ın seni muvaffak kılmasını, onu

anmaya ve onunla istemeye nasıl sebep

yaparsın? Derim ki: Bu, bazı insanların ileri

sürdüğü bir müşküldür; fakat gerçekte bâtıl
bir müşküldür. Bu, sâlih amellerden

herhangi bir şeyle Allah Azze ve Celle'ye

minnet etme babına asla girmez.

نّة في مثل هذه الأعمال الصالحة إنما هي لله تبارك وتعالى؛ فالم

فّقك لهذا العمل الصالح، فكيف تجعل فالله هو الذي و

بًا لذكره والسؤال به؟ فأقول: هذا إشكالٌ توفيقَ الله لك سب

أورده بعضُ الناس، ولكن في الحقيقة أنه إشكالٌ باطل،

نّة على الله عز وجل بشيءٍ من وليس هذا يدخل في باب الم

الأعمال الصالحة أبدًا.

22:16
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Bilakis bu, bu sâlih amel hususunda Allah

Azze ve Celle'yi ve Resûlü'nü büyük bir

tasdik içine girer. Çünkü kişi bu sâlih amele

iman etmeseydi, Şâri'i onun sâlih bir amel

olduğu ve Şâri'in onu emrettiği hususunda

tasdik etmeseydi, onu kendisiyle dua

edilecek bir yol yapmazdı. Sâlih amellerle

Allah Azze ve Celle'ye tevessül etmek, bu

sâlih amel hususunda Allah Azze ve Celle'yi

tasdikin kemaline delildir ve Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'i tasdikin

kemaline delildir. Kalbinde onun sâlih bir

amel olduğuna dair bir şüphe bulunsaydı
onu tevessül için bir yol yapmazdı, onu

tevessül için bir yol yapmazdı.

لِه بهذا بل إنه يدخل في عظيم تصديق الله عز وجل ورسو

العمل الصالح؛ فإنه لو لم يؤمن بهذا العمل الصالح، ولم

لَما يصدّق الشارعَ في أنه عملٌ صالح وأنّ الشارع أمر به، 

ل إلى الله عز وجل بالأعمال لًا للدعاء به. فالتوسُّ جعله سبي

الصالحة هذا دليلٌ على كمال تصديق الله عز وجل، ودليلٌ

على كمال تصديق النبيّ صلى الله عليه وسلم بهذا العمل

لًا يب في كونه عم رَّ ءٌ من ال الصالح. فلو كان في قلبه شي

ل. يقًا للتوسُّ لَما جعله طر ل،  يقًا للتوسُّ لَما جعله طر حًا  صال

22:47

Ayrıca Şâri' bunu Allah Azze ve Celle

hakkında caiz kılmıştır; Allah Azze ve

Celle'nin şeriatinde harama götüren bir şeyi

caiz kılması asla mümkün değildir. Ayrıca

minnet bazı lafızlarda olabilir. İnsan sâlih

amelle tevessül etmek istediğinde, onu

buna uygun ve minnetten uzak bir ifadeyle

ortaya koyması gerekir. "Allah'ım! Sana bu

ibadetle ibadet ettiğim gibi, sen de bana

istediğimi ver" demesi caiz değildir; bu,

minnetin (başa kakmanın) ta kendisidir,

tevessül değildir. Fakat (şöyle der): "Ya

Rabbi! Bu sâlih ameli yapmaya beni

muvaffak kılmandaki büyük lütfun

hürmetine, onu —ne için?— sıkıntımın
giderilmesine sebep kıl" ve benzeri.

ولأنّ الشارع أجازه في حقّ الله عز وجل، ولا يمكن أبدًا أن

يُفضي إلى أمرٍ حرام. ولأنّ يعته ما  هُ عز وجل في شر جيز الل يُ

نّة قد تكون في بعض الألفاظ؛ فإنّ الإنسان إذا أراد أن الم

خرجه بصيغةٍ تناسب ذلك، ل بالعمل الصالح فلا بدّ أن يُ يتوسّ

تُك نّة. لا يجوز له أن يقول: »اللهمّ كما عبد بعيدةٍ عن الم و

، وليس ةُ المنّ بهذه العبادة فأعطِني ما أريد«؛ فهذا حقيق

بّي، بعظيم توفيقك لي بالقيام بهذا  لًا. ولكن: »يا ر  توسُّ

بتي«، ونحو يش؟ ـ لتفريج كر بًا ـ إ العمل الصالح فاجعله سب

ذلك.

23:27

Bu yüzden bu üç kişi şöyle dediler: "Sizi bu

kayanın durumundan ancak sâlih

amellerinizle Allah Azze ve Celle'ye dua

etmeniz kurtarır." Bu yüzden onlardan her

biri amelini andığında ardından şöyle derdi:

"Allah'ım! Eğer bunu senin rızanı arayarak

yaptığımı biliyorsan, içinde bulunduğumuz

durumu bizden gider." Bu minnet midir?

Cevap: Hayır.

يَكم من أمر هذه يُنج ولذلك قال هؤلاء الثلاثة: »إنه لن 

هَ عز وجل بصالح أعمالكم«. ولذلك الصخرة إلا أن تدعوا الل

لَه قال بعده: »اللهمّ إن كنتَ تعلم كلُّ واحدٍ منهم إذا ذكر عم

نّا ما نحن فيه«. فهل رِّج ع ءَ وجهك فف أني فعلتُ ذلك ابتغا

نّة؟ الجواب: لا. هذا من الم

24:21
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25:15 5. Külliye (devam): İkinci ve üçüncü şüphe — Ecir eksilir mi? Dünyevî istekler için

tevessül

İnsan lafızlarda hata ederse Allah'a

tevessül minnetten olabilir. Fakat (kişi), bu

sâlih amelle kendisine lütufta bulunanın
(minnet edenin) Allah olduğunu ve —eğer

onu kendisinden kabul ettiyse— onu

ferahlığa ve çıkış yoluna sebep kılması için

Allah'a tevessül ettiğini hissettiren lafızları
seçmelidir. Şeriatın caiz kıldığı bir şeyi

yapmanın üzerine herhangi bir mefsedetin

terettüp etmesi asla mümkün değildir.

نّة إذا أخطأ الإنسانُ في ل إلى الله من الم فقد يكون التوسُّ

عِر بأنّ الله هو تُش يّر الألفاظَ التي  الألفاظ، لكن عليه أن يتخ

ل إلى الله ـ إن الذي امتنّ عليه بهذا العمل الصالح، وأنه يتوسّ

ءٌ أجازته بًا للفرج والمخرج. فشي بِله منه ـ أن يجعله سب كان ق

ءٌ من المفاسد. تّب على فعله شي يعة لا يمكن أبدًا أن يتر الشر

24:43

İkinci bir şüphe daha var; o da bazılarının
şu sorusudur: Sâlih amellerden bir şeyle

Allah Azze ve Celle'ye tevessül edersem, bu,

o ameldeki ecrimin eksilmesini gerektirir

mi? Yoksa onunla Allah'a tevessül etsem de

ecrim olduğu gibi kalır mı? Cevap:

Kaidelerde yerleşik olan şudur: Cevaz (şer'î

izin), tazmine aykırıdır. Şâri' bu sâlih

amelden sonra onu bazı isteklerinin

gerçekleşmesinde Allah'a vesile yapmanı
sana caiz kıldığına göre, bir şeyi sana caiz

kılıp sonra onun ecrini eksiltmesi asla

mümkün değildir.

لتُ إلى ةٌ ثانية، وهي سؤالُ بعضهم: هل إذا توسّ به وهناك شُ

الله عز وجل بشيءٍ من الأعمال الصالحة يتضمّن ذلك

نقصانَ أجري في هذا العمل؟ أم أنّ أجري فيه يبقى على ما

رّر في القواعد لتُ إلى الله به؟ الجواب: المتق هو عليه وإن توسّ

مّا أجاز الشارعُ لك بعد هذا العمل أنّ الجواز ينافي الضمان. فل

ةً إلى الله في تحقيق بعض مطالبك، الصالح أن تجعله وسيل

يُنقِص أجرَه. جيز لك الشيء ثم  فلا يمكن أبدًا أن يُ

25:15

Çünkü sen, kapısını çalanı veya kendisiyle

sıdk ve ihlasla muamele edeni eli boş
çevirmeyen Kerîm Rab ile muamele

ediyorsun. Sâlih amellerden bir şeyle Allah

Azze ve Celle'ye tevessül etmek, o amelin

ecir ve sevabından hiçbir şeyin —en küçük

bir miktarının bile— eksilmesini

gerektirmez. Allah'a güvenen ve tevekkül

eden bir kalple Allah Azze ve Celle'ye

tevessül etmen caizdir; amelin de kıyamet

gününde ecir ve sevap bakımından olduğu

gibi durur.

يِّب من  خ فإنك تتعامل مع الربّ الكريم عز وجل، الذي لا يُ

بَه أو تعامل معه بصدقٍ وإخلاص. فلا يتضمّن طرق با

لُ إلى الله عز وجل بشيءٍ من الأعمال الصالحة أن التوسُّ

ءٌ ـ ولا مطلقُ ـ الأجرِ والثواب من هذا العمل. ينقُص شي

ل إلى الله عز وجل بقلبٍ واثقٍ متوكّلٍ فيجوز لك أن تتوسّ

لُك على ما هو عليه من الأجر والثواب يوم على الله، وعم

القيامة.

25:52
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27:21 6. Külliye: Kulun bütün acı veren hâlleriyle tevessül caizdir

Burada başka bir şüphe daha var: Dünya

isteklerinden bir şey için sâlih amelle

tevessül edilmesi caiz midir? Böylece kişi
âhiret malını dünya malından bir şeyi elde

etmeye mi koşmuş olur? Soruyu anladınız
mı? Cevap: Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Delillerden mutlak olarak gelen, mutlaklığı
üzere bırakılmalıdır; onu ancak bir delille

kayıtlamak caizdir. Sâlih amellerle Allah

Azze ve Celle'ye tevessülün caiz olduğuna

delâlet eden deliller ise ne dinî

maslahatlarla ne de dünyevî maslahatlarla

kayıtlı olmaksızın mutlak olarak gelmiştir.

ل يُتوسَّ ا، وهي أنه: هل يجوز أن  ةٌ أخرى أيضً به وهنا شُ

خِّر مالَ يُس بالعمل الصالح في شيءٍ من مطالب الدنيا، ف

الآخرة لتحصيل شيءٍ من مال الدنيا؟ فهمتم السؤال؟

لّة مطلقًا رّر في القواعد أنّ ما ورد من الأد الجواب: المتق

فالواجب بقاؤه على إطلاقه، ولا يجوز تقييده إلا بدليل.

ل إلى الله عز وجل لّت على جواز التوسُّ لّة التي د والأد

يّدةٍ بمصالح الدين ولا رَ مق ةً، غي بالأعمال الصالحة وردت مطلق

بمصالح الدنيا.

26:29

Dolayısıyla insanın, onunla dünyadan bir

şey istese bile, sâlih amelle Allah Azze ve

Celle'ye tevessül etmesi caizdir; bu onun

ecrini asla eksiltmez. Allah en iyisini bilir.

ل إلى الله عز وجل بالعمل الصالح فيجوز للإنسان أن يتوسّ

ئًا من الدنيا، فذلك لا ينقص حتى وإن كان يطلب به شي

أجرَه أبدًا. والله أعلم.

27:09

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Kulun bütün acı veren hâlleriyle

tevessül etmek caizdir. Sübhânallah!

(Tekrar ediyor.) Yani: (Kişinin) hâlini arz

ederek Allah Azze ve Celle'ye tevessül

etmesi caizdir.

لُ ا: كلُّ أحوال العبد المؤلمة فيجوز التوسُّ يّات أيضً لّ ومن الك

ل بها. بها. سبحان الله! كلُّ أحوال العبد المؤلمة فيجوز التوسُّ

لُ إلى الله عز وجل بذكر الحال. )يكررها( يعني: يجوز التوسُّ

27:21

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat âlimleri, bu tür

tevessüllerle Allah Azze ve Celle'ye

tevessülün caiz olduğu üzerinde icmâ

etmişlerdir. Hatta bu, Allah'a isimleri,

sıfatları ve fiilleriyle tevessülden sonra

Allah Azze ve Celle'ye kendisiyle tevessül

edilen şeylerin en büyüklerindendir. Bu

şundandır: Hâlini arz etmen, zayıflığını
açıklaman ve başından geçen sıkıntıları,
acıları ve ağrıları Allah Azze ve Celle'ye

anlatmanla, Allah Azze ve Celle'ye büyük

bir muhtaçlık (iftikar) içerir.

ل إلى الله نّة والجماعة على جواز التوسُّ ءُ أهل الس وقد أجمع علما

لات، بل إنه من عز وجل بهذا ـ بهذا ـ النوع من التوسُّ

ل إلى الله ل إلى الله عز وجل به بعد التوسُّ يُتوسَّ أعظم ما 

مَ الافتقار بأسمائه وصفاته وأفعاله. وذلك لأنه يتضمّن عظي

بيانِ ضعفك، وأن تذكر لله إلى الله عز وجل بذكر حالك، و

رّ بك من المضائق والآلام والأوجاع. عز وجل ما يم

27:46
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Allah Azze ve Celle'ye büyük bir iftikar,

boyun eğiş, sığınma ve yalvarış içeren bir

hâl olduğu için, Kur'an'da nebîlerin

tevessüllerinin çoğu budur. Nitekim Âdem

ile Havvâ —ikisine de selâm olsun—
ağaçtan yediklerinde Allah Azze ve Celle'ye

şöyle tevessül ettiler: ﴿İkisi dediler ki:

Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik; eğer

bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen

mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz﴾
[A'râf 23].

جَأ والتضرّع  مَ الافتقار والاستكانة واللَّ ةٌ تتضمّن عظي فلأنها حال

لات الأنبياء في القرآن؛ كما رُ توسُّ لله عز وجل، فهي أكث

مّا أكلا ءُ عليهما السلام إلى الله عز وجل ل مُ وحوّا ل آد توسّ

نَا مْ تَرْحَ نَا وَ لَ رْ  فِ تَغْ مْ  لَّ ن  نَا وَإِ نفُسَ نَا أَ مْ لَ  نَا ظَ  بَّ رَ قَالَا  من الشجرة: ﴿

ينَ﴾ ]الأعراف: ٢٣[. سِرِ خَا  نَنَّ مِنَ الْ نَكُو لَ

28:22

Aynı şekilde Eyyûb aleyhissalâtü vesselâm

da (böyledir); (Allah) şöyle buyurduğunda

—"Ve Eyyûb…" (diye başlayıp düzeltiyor)

—: ﴿Kulumuz Eyyûb'u da an. Hani o

Rabbine, "Şeytan bana yorgunluk ve azap

dokundurdu" diye seslenmişti﴾ [Sâd 41].

Sonra ona icabet geldi: ﴿Ayağını yere vur;

işte yıkanacak ve içilecek soğuk bir su﴾
[Sâd 42].

يّوب…« مّا قال ـ »وأ يّوبُ عليه الصلاة والسلام، ل وكذلك أ

يْطَانُ  يَ الشَّ نِ نِّي مَسَّ  هُ أَ  بَّ  رَ نَادَىٰ  ذْ  وبَ إِ يُّ  نَا أَ بْدَ رْ عَ كُ ـ: ﴿وَاذْ

﴾ ]ص: ٤١[، ثم جاءته الاستجابة: ﴿ارْكُضْ عَذَابٍ بٍ وَ نُصْ بِ

﴾ ]ص: ٤٢[. شَرَابٌ بَارِدٌ وَ تَسَلٌ  مُغْ هَٰذَا     ۖ لِكَ بِرِجْ

28:55

İnsanın başından fakirlik, ihtiyaç, borç

çokluğu, hastalık, adamların kahrı, bir

tâğûtun galebesi veya korkutucu bir tehdit

gibi acı veren bir hâl geçerse, onu Allah

Azze ve Celle'nin huzurunda iftikar

döşeğine sersin, arz etsin ve hayırla

müjdelensin.

ةٌ مؤلمة ـ من فقرٍ، أو حاجةٍ، أو فإذا مرّت على الإنسان حال

، أو قهر رجال، أو غلبة طاغية، أو كثرة ديون، أو مرضٍ

تهديدٍ مخيف ـ فليعرضه، ويبسطه على فراش الافتقار بين

شِر بالخير. يُب يدي الله عز وجل، ول

29:12

Allah Azze ve Celle Eyyûb hakkında şöyle

de buyurmuştur: ﴿Eyyûb'u da (an). Hani o

Rabbine, "Bana bu dert dokundu; sen ise

merhamet edenlerin en merhametlisisin"

diye seslenmişti. Biz de onun duasına icabet

ettik ve ondaki derdi giderdik﴾ [Enbiyâ 83–
84]. Bu, acı veren hâli arz ederek Allah'a

tevessüldür.

هُ  بَّ  رَ نَادَىٰ  ذْ  وبَ إِ يُّ  يّوب: ﴿وَأَ ا عن أ وقال الله عز وجل أيضً

هُ لَ نَا  بْ  تَجَ  فَاسْ مِينَ ۝  احِ رَّ مُ ال رْحَ نتَ أَ رُّ وَأَ يَ الضُّ نِ نِّي مَسَّ  أَ

لٌ إلى الله بِهِ مِن ضُرٍّ﴾ ]الأنبياء: ٨٣–٨٤[. هذا توسُّ نَا مَا   فَكَشَفْ

بذكر الحال المؤلمة.

29:34
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30:12 6. Külliye (devam): Nûh, Mûsâ, Zekeriyyâ ve Peygamber'in (s.a.v.) hâl arz eden

duaları

Yine işte Yûnus aleyhissalâtü vesselâm:

﴿Hani o öfkeli bir hâlde gitmiş ve onu asla

sıkıştırmayacağımızı sanmıştı. Sonra

karanlıklar içinde, "Senden başka ilah

yoktur; seni tenzih ederim, ben gerçekten

zalimlerden oldum" diye seslenmişti﴾
[Enbiyâ 87]. Bu, acı veren hâlde Allah Azze

ve Celle'ye tevessüldür.

بًا  غَاضِ مُ هَبَ  ذ ذَّ ا هذا يونسُ عليه الصلاة والسلام: ﴿إِ وأيضً

نتَ ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   ا إِ ن لَّ مَاتِ أَ لُ  فِي الظُّ نَادَىٰ  فَ يْهِ  لَ عَ دِرَ  قْ نَّ ن  لَّ ن  فَظَنَّ أَ

لٌ مِينَ﴾ ]الأنبياء: ٨٧[. هذا توسُّ لِ ا نتُ مِنَ الظَّ نِّي كُ  نَكَ إِ حَا بْ  سُ

إلى الله عز وجل في الحال المؤلمة.

29:52

Aynı şekilde Nûh aleyhissalâtü vesselâm

şöyle dedi: ﴿Rabbim! Kavmim beni

yalanladı. Artık benimle onlar arasında sen

hükmünü ver﴾ [Şuarâ 117–118]. Allah

onun hakkında şöyle de buyurmuştur: ﴿O

da Rabbine, "Ben yenik düştüm, artık sen

yardım et" diye dua etti﴾ [Kamer 10].

قَوْمِي نَّ  وكذلك نوحٌ عليه الصلاة والسلام قال: ﴿رَبِّ إِ

تْحًا﴾ ]الشعراء: ١١٧–١١٨[. فَ هُمْ  نَ يْ بَ وَ يْنِي  بَ تَحْ  فْ فَا بُونِ ۝   كَذَّ

لُوبٌ نِّي مَغْ  هُ أَ  بَّ  رَ عَا  فَدَ يقول الله ـ وكذلك قال عنه ـ: ﴿ و

تَصِرْ﴾ ]القمر: ١٠[. فَان

30:12

Aynı şekilde Mûsâ aleyhissalâtü vesselâm

da Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde

(böyledir): ﴿Rabbim! Bana indireceğin her

hayra muhtacım﴾ [Kasas 24]. Hemen

ardından: ﴿(Kızlardan) biri ona geldi﴾
[Kasas 25]. Allah Azze ve Celle'ye O'na olan

büyük muhtaçlığıyla tevessül edince

ferahlık geldi.

وكذلك موسى عليه الصلاة والسلام في قول الله عز وجل:

قِيرٌ﴾ ]القصص: ٢٤[، فَ خَيْرٍ  لَيَّ مِنْ   لْتَ إِ زَ ن مَا أَ لِ نِّي   ﴿رَبِّ إِ

مّا مَا﴾ ]القصص: ٢٥[؛ حلّ الفرجُ ل هُ حْدَا هُ إِ تْ ءَ جَا فمباشرةً: ﴿فَ

ل إلى الله عز وجل بعظيم فقره إليه. توسّ

30:26
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(Allah) onun hakkında şöyle de

buyurmuştur: ﴿Dedi ki: Rabbim! Ben

kendimden ve kardeşimden başkasına söz

geçiremiyorum﴾. Yani: İsrâiloğulları'nın
üzerinde söz birliği ettiği bu bâtıla karşı
koyamıyorum; ancak kendime ve

kardeşime söz geçirebiliyorum. Bu,

başından geçen acı veren bir hâldi;

zayıflığını ve bunların buzağıyı (ilah)

edinmedeki tahakkümlerini Allah Azze ve

Celle'ye şikâyet etti. Bunun üzerine Allah

Azze ve Celle'den cevap geldi: ﴿Dedi ki:

Rabbim! Ben kendimden ve kardeşimden

başkasına söz geçiremiyorum; artık bizimle

o fâsık kavmin arasını ayır﴾ [Mâide 25].

﴿(Allah) buyurdu ki: Orası onlara kırk yıl
haram kılınmıştır﴾ [Mâide 26].

خِي﴾، سِي وَأَ نَفْ ا  لَّ لِكُ إِ مْ نِّي لَا أَ  قَالَ رَبِّ إِ ا: ﴿ وقال عنه أيضً

ةُ ةَ هذا الباطل الذي أطبقت عليه كلم أي: لا أستطيع مقاوم

ةٌ مرّت ةٌ مؤلم بني إسرائيل، إنما أملك نفسي وأخي. وهذه حال

لُّطَ هؤلاء في عليه، فشكا ضعفَه إلى الله عز وجل، وتس

قَالَ خاذهم العجل. فجاءه الجواب من الله عز وجل: ﴿ اتّ

لْقَوْمِ يْنَ ا بَ وَ نَا  نَ يْ بَ رُقْ  فْ فَا   ۖ ي خِ سِي وَأَ نَفْ ا  لَّ لِكُ إِ مْ نِّي لَا أَ  رَبِّ إِ

عِينَ بَ  رْ ۛ  أَ هِمْ لَيْ عَ ةٌ  مَ رَّ حَ هَا مُ  نَّ فَإِ قَالَ  قِينَ﴾ ]المائدة: ٢٥[، ﴿  لْفَاسِ ا

نَةً﴾ ]المائدة: ٢٦[.  سَ

30:47

Aynı şekilde, öldürülmesi kendisine

emredilmemiş olan o canı öldürdüğünde

de: ﴿Dedi ki: Rabbim! Ben kendime

zulmettim, beni bağışla. (Allah) da onu

bağışladı. Şüphesiz O, çok bağışlayandır, çok

merhamet edendir﴾ [Kasas 16]. "Kendime

zulmettim."

قَالَ مَر بقتلها: ﴿ يُؤ مّا قتل تلك النفسَ التي لم  ا ل وكذلك أيضً

رُ غَفُو لْ وَ ا هُ هُ   نَّ  ۚ  إِ هُ لَ رَ  غَفَ فَ لِي  رْ  فِ فَاغْ سِي  نَفْ لَمْتُ   نِّي ظَ  رَبِّ إِ

مُ﴾ ]القصص: ١٦[. »ظلمتُ نفسي«. رَّحِي ال

31:20

İşte Zekeriyyâ aleyhissalâtü vesselâm şöyle

diyor: ﴿Rabbim! Kemiklerim zayıfladı,
saçım sakalım ağardı﴾ [Meryem 4].

Zayıflığını, yaşının ilerlemesini ve çocuğa

olan şiddetli ihtiyacını şikâyet ediyor. Allah

Azze ve Celle de ona icabet etti ve ona

çocuk verdi. Başka bir ayette şöyle

buyurdu: ﴿Rabbim! Beni yalnız bırakma;

sen vârislerin en hayırlısısın. Biz de onun

duasını kabul ettik ve ona Yahyâ'yı
bağışladık﴾ [Enbiyâ 89–90].

هَنَ نِّي وَ  يّا عليه الصلاة والسلام يقول: ﴿رَبِّ إِ وهذا زكر

بًا﴾ ]مريم: ٤[؛ يشكو ضعفَه، يْ  سُ شَ رَّأْ عَلَ ال تَ  نِّي وَاشْ مُ مِ عَظْ لْ ا

ةَ حاجته للولد، فاستجاب الله عز وجل له نّه، وشدّ رَ س بَ وكِ

نتَ رْدًا وَأَ فَ نِي  تَذَرْ ورزقه الولد. وقال في آيةٍ أخرى: ﴿رَبِّ لَا 

يَىٰ﴾ ]الأنبياء: ٨٩– حْ  هُ يَ لَ نَا  بْ هَ هُ وَوَ لَ نَا  بْ  تَجَ  فَاسْ ثِينَ ۝  وَارِ لْ رُ ا خَيْ

diyor; mushaf lafzı »وأنت خير الوالدين« Şeyh( ]٩٠

»خير الوارثين«(.

31:32
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

dualarından biri de şöyle demesiydi:

"Allah'ım! Rahmetini umuyorum; beni göz

açıp kapayıncaya kadar bile nefsime

bırakma, bütün işimi ıslah et; senden başka

ilah yoktur." Bu, zayıflık ve hidayette,

inayette ve korunmada ؟  Allah Azze ve

Celle'ye şiddetli muhtaçlık ve ihtiyaçla O'na

tevessüldür.

وكان من دعاء النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه كان يقول:

ةَ عين، لْني إلى نفسي طرف تَك أرجو، فلا تكِ »اللهمّ رحم

لٌ إلى الله ه، لا إله إلا أنت«. وهذا توسُّ لَّ لِح لي شأني ك وأص

عز وجل بالضعف وشدّة الافتقار والحاجة في الهداية والعناية

؟ 32:17 إلى الله عز وجل. والكلاءة 

32:01

Ebû Bekir, "Ey Allah'ın Resûlü! Bana

namazımda kendisiyle dua edeceğim bir

dua öğret" deyince şöyle buyurdu: "De ki:

Allah'ım! Ben kendime çokça zulmettim" —
işte bu acı veren hâldir— "beni bağışla —
günahları senden başka bağışlayan yoktur

—, beni katından bir mağfiretle bağışla ve

bana merhamet et. Şüphesiz sen çok

bağışlayan, çok merhamet edensin."

ءً أدعو به في لّمني دعا رٍ: يا رسول الله، ع مّا قال أبو بك ول

رًا« ـ مًا كثي صلاتي، قال: »قل: اللهمّ إني ظلمتُ نفسي ظل

وهذه الحالُ المؤلمة ـ »فاغفر لي مغفرةً ـ ولا يغفر الذنوبَ إلا

أنت ـ فاغفر لي مغفرةً من عندك، وارحمني، إنك أنت الغفور

الرحيم«.

32:25

Bu hadiste Ebû Bekir, Allah Azze ve Celle'ye

üç tür tevessülle tevessül etmiştir: Hâlini

arz ederek Allah'a tevessül: "Kendime

çokça zulmettim"; sıfatlarıyla Allah'a

tevessül: "Günahları senden başka

bağışlayan yoktur"; sonunda isimleriyle

Allah'a tevessül: "Şüphesiz sen Gafûr'sun,

Rahîm'sin." Kul, istekte —tek bir istek için—
tevessül türlerini ne kadar çoğaltırsa, Allah

Azze ve Celle'nin ona icabet etmesine o

kadar daha çok vesile olur. İlim ehli, hâli

arz ederek tevessülün caiz olduğu üzerinde

icmâ etmiştir.

ل أبو بكرٍ إلى الله عز وجل بثلاثة أنواعٍ من هذا الحديث توسّ

مًا لُ إلى الله بذكر الحال: »ظلمتُ نفسي ظل ل: التوسُّ التوسُّ

لُ إلى الله بصفاته: »ولا يغفر الذنوب إلا رًا«، التوسُّ كثي

لُ إلى الله بأسمائه: »إنك أنت الغفور الرحيم« في أنت«، التوسُّ

ل في السؤال ـ في آخره. وكلّما استكثر العبدُ من أنواع التوسُّ

المطلوب الواحد ـ كلّما كان أدعى لاستجابة الله عز وجل

ل بذكر الحال. له. وقد أجمع أهل العلم على جواز التوسُّ

32:45
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33:56 7. Külliye: Hayatta, hazır ve sâlih olan herkesin duasıyla tevessül caizdir

Allah Azze ve Celle bu tür tevessüllerde

senden dili ve nahvi düzeltmeni gözetmez.

Bu yüzden kaidelerde yerleşik olan şudur:

Dil hata etse de dua, kalplerin kastı üzerine

kuruludur. Bazen dua edenin kalbinde,

dilinin ifade edemeyeceği manalar bulunur;

icabet de kapsamlı olarak ؟  gelir. Allah

Azze ve Celle duada dilin doğruluğuna veya

yanlışlığına bakmaz; ancak kalpte bulunan

maksada ve dua edenin kalbindeki şiddetli

muhtaçlık ve sığınmaya bakar.

قُب منك لات لا ير والله عز وجل في مثل هذه التوسُّ

رّر في القواعد تصحيحَ اللغة ولا تصحيحَ النحو. ولذلك المتق

يٌّ على قصد القلوب وإن أخطأ اللسان؛ فقد أنّ الدعاء مبن

بّر نُه أن يع يقوم في قلب الداعي من المعاني ما لا يستطيع لسا

. فالله عز وجل في الدعاء ؟ 33:41 ةً  ةُ عامّ عنه، فتأتي الاستجاب

لا ينظر إلى صواب اللسان أو خطئه، وإنما ينظر إلى المقصود

جَأ الذي يقوم في  الذي يقوم في القلب، وشدّةِ الافتقار واللَّ

قلب الداعي.

33:17

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Hayatta, hazır ve sâlih olan herkesin

duasıyla tevessül etmek caizdir. (Üç kez

tekrar ediyor.)

لُ ا: كلُّ حيٍّ حاضرٍ صالحٍ فيجوز التوسُّ يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( بدعائه. )يكررها ثلا

33:56

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyla bu

meşru tevessüldendir: Hayatta, hazır, (dua

etmeye) gücü yeten ve sâlih olan kimseden

dua talep ederek Allah Azze ve Celle'ye

tevessül edilmesi. Mesela Müslüman şiddetli

bir sıkıntı içindeyken veya başına büyük

musibetlerden biri gelmişken ve kendisinde

Allah Azze ve Celle'nin hakkında bir miktar

kusur bildiği hâlde, salâh ve takvâ ya da

fazilet ve Kitap ve Sünnet ilmi sahibi

olduğuna inandığı bir adama gider ve

sıkıntısını gidermesi ve kederini hafifletmesi

için Allah Azze ve Celle'ye kendisi için dua

etmesini ondan ister. Hamd ve minnet

Allah'a, deliller bunun caiz olduğuna

delâlet etmiştir.

نّة والجماعة: أن ل المشروع بإجماع أهل الس وهذا من التوسُّ

ل إلى الله عز وجل بطلب الدعاء من ـ الرجل ـ من يُتوسَّ

لًا في ضيقٍ الحيّ الحاضر القادر الصالح. كأن يكون المسلم مث

يعلم من ءٌ من المصائب الكبيرة، و حُلّ به شي شديد، أو ت

يط في حقّ الله عز وجل، فيذهب إلى ئًا من التفر نفسه شي

مَ بالكتاب رجلٍ يعتقد فيه الصلاحَ والتقوى، أو الفضلَ والعل

ج عنهوال  رِّ الله عز وجل له ليُف سنّة ،فيطلب منه أن يدعوَ 

 وقد دلّت الأدلّة ـ ولله الحمد وال ه همَّه. وقد دلّت الأدلّة ـ ولله الحمد وال همَّه.  عن ه ويُنفِّس بتَ  كر ّةـ  من

على جواز ذلك.

34:24
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"Sahîhayn"da Enes —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— hadisinde şöyle geçer:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

ayakta hutbe okurken bir adam mescide

girdi ve dedi ki: "Ey Allah'ın Resûlü! Mallar

helak oldu, çoluk çocuk acıktı, yollar

kesildi; Allah'a dua et de bize yağmur

versin." Enes —Allah Teâlâ ondan razı
olsun— diyor ki: Vallahi gökte ne bir bulut

ne de bir bulut parçası vardı. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem ellerini kaldırdı
ve üç kez "Allah'ım! Bize yağmur ver" dedi.

Bunun üzerine Sel'in —Medine'ye göre

bulutların geldiği dağdır— arkasından kara

bir bulut çıktı. Göğün ortasına gelince

yayıldı, şimşek çaktı, gürledi, sonra yağmur

yağdı. Vallahi tam bir sebt —tam bir hafta

— güneşi görmedik.

ففي »الصحيحين« من حديث أنسٍ رضي الله تعالى عنه أنّ

مٌ يخطب، لًا دخل المسجد والنبيُّ صلى الله عليه وسلم قائ رج

فقال: يا رسول الله، هلكت الأموال، وجاع العيال،

يُغيثنا. يقول أنسٌ رضي الله هَ  بُل، فادعُ الل  وانقطعت السُّ

زَعة. فرفع قَ تعالى عنه: فلا واللهِ ما في السماء من سحابٍ ولا 

ثًا. ثْنا« ثلا النبيُّ صلى الله عليه وسلم يديه فقال: »اللهمّ أغِ

لْع ـ وهو الجبل الذي يأتي  ةٌ سوداء من وراء سَ فخرجت سحاب

ءَ انتشرت، مّا توسّطت السما منه السحاب بالنسبة للمدينة ـ فل

فأبرقت وأرعدت، ثم أمطرت. فلا واللهِ ما رأينا الشمسَ

لًا. عًا كام لًا ـ أسبو تًا كام بْ  سَ

35:03

Sonra o ya da başkası bir sonraki cuma

geldi ve dedi ki: "Ey Allah'ın Resûlü! Yollar

kesildi, mal helak oldu; Allah'a dua et de

onu (yağmuru) bizden kaldırsın."

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

tebessüm etti, sonra "Allah'ım! Etrafımıza,

üzerimize değil" dedi ve eliyle işaret

ediyordu. Enes diyor ki: Eliyle hangi tarafa

işaret ettiyse bulutlar oradan dağılıyordu.

(Enes) dedi ki: Sonra güneşte yürüyerek

çıktık. Bu, hayatta ve hazır olan adamın
duasıyla tevessülün caiz olduğuna delildir.

رُه في الجمعة الأخرى وقال: يا رسول الله، ثم جاء هو أو غي

سّم نّا. فتب هَ أن يرفعها ع بُل وهلك المال، فادعُ الل  انقطعت السُّ

لَينا ولا علينا«، النبيُّ صلى الله عليه وسلم ثم قال: »اللهمّ حوا

زّق يُشير بيده إلى ناحيةٍ إلا يتم يُشير بيده. فيقول أنس: فما   و

عنها السحاب. قال: ثم خرجنا نمشي في الشمس. فهذا دليلٌ

ل بدعاء الرجل الحيّ الحاضر. على جواز التوسُّ

35:49
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Bunlardan biri de Ebû Hüreyre —Allah

Teâlâ ondan razı olsun— hadisidir; hesapsız
ve azapsız cennete girecek yetmiş bin

kişinin kıssası hakkındadır. Onlar rukye

istemeyen, dağlanmayan, uğursuzluğa

inanmayan ve Rablerine tevekkül eden

kimselerdir. Hadisin sonunda: Ukkâşe b.

Mihsan kalkıp dedi ki: "Ey Allah'ın Resûlü!

Beni onlardan kılması için Allah'a dua et."

(Peygamber) buyurdu ki: "Sen

onlardansın." Başka bir adam kalkıp dedi

ki: "Ey Allah'ın Resûlü! Beni onlardan

kılması için Allah'a dua et." Buyurdu ki:

"Ukkâşe bunda seni geçti." Yani bu kapıyı
kapatmak için. Bu, hayatta ve hazır olan

adamın duasıyla tevessülün caiz olduğuna

delildir.

ة ا حديثُ أبي هريرة رضي الله تعالى عنه في قصّ ومنها أيضً

نّة بلا حسابٍ ولا عذاب، السبعين ألفًا الذين يدخلون الج

يّرون، وعلى وهم الذين لا يسترقون، ولا يكتوون، ولا يتط

ن حصَ ةُ بنُ مِ عُكّاش هم يتوكّلون. في آخر الحديث: فقام  ربّ

هَ أن يجعلني منهم، فقال: »أنت فقال: يا رسول الله، ادعُ الل

هَ أن منهم«. فقام رجلٌ آخر وقال: يا رسول الله، ادعُ الل

لِق يُغ عُكّاشة«، يعني: حتى  يجعلني منهم، فقال: »سبقك بها 

ل بدعاء الرجل الحيّ هذا الباب. فهذا دليلٌ على جواز التوسُّ

الحاضر.

36:21

Aynı şekilde "Sahîh-i Buhârî"de Enes —
Allah Teâlâ ondan razı olsun— hadisinde

şöyle sabit olmuştur: Ömer döneminde

Medine'de kuraklık olduğunda Ömer, Abbâs

b. Abdülmuttalib —Allah Teâlâ ondan razı
olsun— ile yağmur duası eder ve şöyle

derdi: "Allah'ım! Biz sana Peygamberimizle

tevessül ederdik, sen de bize yağmur

verirdin. Şimdi de sana Peygamberimizin

amcasıyla tevessül ediyoruz. Kalk ey Abbâs,

O'na dua et." Ve onlara yağmur verilirdi.

Aynı şekilde Muâviye —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— ve Şam ehli de Yezîd b. el-Esved

—Allah Teâlâ ona rahmet etsin— ile

tevessül ettiler. Bütün bunlar, hayatta, hazır
ve (dua etmeye) gücü yeten adamdan dua

talep ederek tevessülün caiz olduğuna

delâlet eder.

« من حديث ا ثبت في »صحيح الإمام البخاريّ وكذلك أيضً

حِطوا أنسٍ رضي الله تعالى عنه قال: كانوا في عهد عمر إذا قُ

لب رضي الله بّاس بن عبد المطّ رُ بالع في المدينة يستسقي عم

يّنا فتسقينا، ل إليك بنب نّا نتوسّ تعالى عنه، فيقول: »اللهمّ إنّا ك

يُسقَون. عُه«، ف بّاس فاد يّنا، قم يا ع ل إليك بعمّ نب وإنّا نتوسّ

يد ةُ رضي الله تعالى عنه وأهلُ الشام بيز ي ل معاو وكذلك توسّ

ل بن الأسود رحمه الله تعالى. فكلُّ هذا يدلّ على جواز التوسُّ

بطلب الدعاء من الرجل الحيّ الحاضر القادر.

37:02

Bu yüzden Peygamberimiz sallallâhu aleyhi

ve sellem bize, gördüğümüzde —sahabeye,

Üveys el-Karenî'yi gördüklerinde— yani

ondan kendileri için istiğfar etmesini

istemelerini emretti. Sübhânallah!

ةَ نا صلى الله عليه وسلم إذا رأينا ـ أمر الصحاب يُّ ولذلك أمرنا نب

رَنيّ ـ أي: أن يطلبوا منه أن يستغفر لهم. ويسًا القَ وا أُ إذا رأَ

سبحان الله!

37:53
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"Sahîh-i Buhârî"de ve başkalarında geçtiği

üzere Sa'd b. Ebî Vakkâs —Allah ondan razı
olsun— hadisinde Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur: "Siz

ancak zayıflarınız sayesinde yardım görür

ve rızıklandırılırsınız, değil mi?" Yani

onların duasıyla. İmam Buhârî —Allah

Teâlâ ona rahmet etsin— bu hadise

"Savaşta zayıflardan ve sâlihlerden yardım
isteyenin babı" diye bab başlığı koymuştur;

yani onların duasıyla. Bu yoksullardan

zafer için dua etmelerini ister.

قّاصٍ رضي الله عنه ـ كما في وفي حديث سعد بن أبي و

« وغيره ـ أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »صحيح البخاريّ

تُرزَقون إلا بضعفائكم؟«، أي: بدعائهم. وقد صَرون و تُن »هل 

بوّب الإمام البخاريُّ رحمه الله تعالى على هذا الحديث بقوله:

»بابُ من استعان بالضعفاء والصالحين في الحرب«، يعني:

بدعائهم؛ يطلب من هؤلاء المساكين أن يدعوا بالنصر.

38:08

İmam Ebû Dâvûd "Sünen"inde hasen bir

isnadla Âişe —Allah Teâlâ ondan razı olsun

— hadisinden şunu rivayet etmiştir:

İnsanlar Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'e yağmurun kesildiğini şikâyet ettiler.

Bir minber getirilmesini emretti, musallada

onun için konuldu ve insanlara

(namazgâha) çıkacakları bir gün vaat etti.

Güneşin kenarı görününce Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem çıktı, minbere

oturdu, Allah'a hamd ve sena etti, sonra

şöyle buyurdu: "Ey insanlar! Siz diyarınızın
kuraklığını ve yağmurun mevsiminden

gecikmesini şikâyet ettiniz. Allah Azze ve

Celle size kendisine dua etmenizi emretmiş
ve size icabet edeceğini vaat etmiştir." Sonra

şöyle dedi: "Hamd, âlemlerin Rabbi,

Rahmân, Rahîm, din gününün sahibi

Allah'adır. Senden başka ilah yoktur…"

sizce bilinen hadisin sonuna kadar.

وأخرج الإمام أبو داود في »سننه« بإسنادٍ حسن من

حديث عائشة رضي الله تعالى عنها قالت: شكا الناسُ إلى

وُضع له النبيّ صلى الله عليه وسلم قُحوطَ المطر، فأمر بمنبرٍ ف

مّا بدا حاجبُ لّى، ووعد الناسَ يومًا يخرجون فيه. فل بالمص

الشمس خرج رسولُ الله صلى الله عليه وسلم فقعد على

المنبر، فحمد الله وأثنى عليه، ثم قال: »أيها الناس، إنكم

بّان زمانه منكم، شكوتم جَدْبَ دياركم، واستئخارَ المطر عن إ

وقد أمركم الله عز وجل أن تدعوه، ووعدكم أن يستجيب

لكم«. ثم قال: »الحمد لله ربّ العالمين، الرحمن الرحيم، مالك

يوم الدين، لا إله إلا أنت…« إلى آخر الحديث المعروف

لديكم.

38:42

(Peygamber) mescidine varmadan seller

akmıştı. Onların sığınağa koşuşturmalarını
—yani yağmurdan saklanmaya

koşmalarını— görünce Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem azı dişleri

görünecek kadar tebessüm etti ve şöyle

dedi: "Allah'ın her şeye kadir olduğuna

şahitlik ederim ve benim Allah'ın kulu

olduğuma şahitlik ederim."

مّا رأى سرعتهم فما وصل مسجدَه إلا وقد سالت السيول، فل

سّم النبيُّ صلى الله نّ ـ يعني الاختباء من المطر ـ تب إلى الكِ

عليه وسلم حتى بدت نواجذُه، وقال: »أشهد أنّ الله على كلّ

شيءٍ قدير، وأشهد أني عبد الله«.

39:33
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39:52 7. Külliye (devam): Önemli bir kayıt — Sâlih kişi hakkında fitneden korkulmaması

41:03 8. Külliye: "Vesîle" lafzının geçtiği her yerde anlamı, onu söyleyene göre değişir

Fakat bunun önemli bir kayıtla
kayıtlanması gerekir: O da bu sâlih adam

hakkında fitneden korkmadığımız
takdirdedir. Bu yüzden sâlihlerin birçoğu,

kendisinden —halkın önünde— dua

etmesinin istenmesini sevmez.

Kardeşimizden bizim için dua etmesini

istediğimizde onun bir miktar riyaya veya

kendini beğenmeye düşeceğini bilirsek ya

da zannımıza galip gelirse, o zaman

şüphesiz bu kapıyı kapatmak vâciptir.

ةَ يَّد هذا بقيدٍ مهمّ: وهو إذا لم نخشَ الفتن يُق ولكن ينبغي أن 

على هذا الرجل الصالح؛ ولذلك كثيرٌ من الصالحين لا يحبّ

وَ له. فإذا علمنا أو غلب على لَب ـ أمام العامّة ـ أن يدع يُط أن 
وَ لنا أنه سيقع في شيءٍ نّنا أنّ أخانا إذا طلبنا منه أن يدع ظ

عُجب بالنفس، فحينئذٍ لا جَرَمَ أنّ سدَّ هذا ياء أو ال من الر

الباب هو الواجب.

39:52

Fakat takvâsı ve salâhı sebebiyle bu şeylere

iltifat etmediğini, kardeşlerine fayda

vermeyi çok sevdiğini, riya ve ucub

meselesini düşünmesinin mümkün

olmadığını, nefsinin sadece kardeşlerine

fayda verecek şeye bakmaya hasredilmiş
olduğunu bilirsek ya da zannımıza galip

gelirse, o zaman ondan (dua) istenmesinde

bir sakınca yoktur. Bu adamın nefsinde

fitneye düşmesinden korkuyorsak, o zaman

ondan böyle bir şey istenmemelidir. Allah

en iyisini bilir.

نّنا أنه بتقواه وصلاحه لا ولكن إذا علمنا أو غلب على ظ

بّة لنفع إخوانه، ولا مُ المح يلتفت إلى هذه الأمور، وأنه عظي

ةٌ حِّض عُجب، وإنما نفسُه متم ياء وال يّة الر يمكن أن يفكّر في قض

لَب يُط في النظر إلى ما ينفع إخوانه فقط، فحينئذٍ لا بأس أن 

تَن في نفسه فحينئذٍ يُف نّا نخاف على هذا الرجل أن  منه. فإذا ك

ءٌ من ذلك. والله أعلم. لَب منه شي يُط لا ينبغي أن 

40:32

Son külliye —çünkü sanırım uzattım—: 8.

külliye: "Vesîle" lafzının zikredildiği her

yerde, onun anlamı onu söyleyenin

farklılığına göre değişir. Bu önemli bir

kaidedir. (Tekrar ediyor.) Bu, tevessül

babında anlaşılması gereken en büyük

şeylerdendir.

يّة الأخيرة ـ لأني أظنّ أنني أطلتُ ـ: كلُّ موضعٍ ذُكر فيه لّ الك

لّم به. وهي قاعدةٌ لفظُ الوسيلة فيختلف معناه باختلاف المتك

مُه في باب مهمّة. )يكررها( وهذا من أعظم ما ينبغي فه

ل؛ التوسُّ

41:03
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Çünkü bu cüz'î meselenin anlaşılmaması
tevessül babında büyük bir bozukluğa yol

açmış, bu baba büyük bid'atler ve büyük

muhdesât (sonradan çıkarılmış şeyler)

sokmuştur. Bu şundandır: "Vesîle" lafzı
bazen Allah'ın kelamında geçer; o zaman

"vesîle" lafzını söyleyen Allah Tebâreke ve

Teâlâ'dır. Bu durumda Allah Azze ve

Celle'nin kelamında vesîlenin anlamı,
şeriatın gereğini yapmaktır; emrettiğini

yaparak, nehyettiğini ve men ettiğini terk

ederek.

لًا عظيمًا في باب يّة أوجب خل لأنّ عدم الفهم في هذه الجزئ

ةً ومحدَثاتٍ كبيرةً في هذا الباب. عًا عظيم بِدَ ل، وأدخل  التوسُّ

نًا، فيكون يَرِد في كلام الله أحيا وذلك لأنّ لفظ الوسيلة قد 

هُ تبارك وتعالى، فيكون معنى مُ بلفظ الوسيلة إنما هو الل لّ المتك

الوسيلة في كلام الله عز وجل: فعلَ مقتضى الشرع، بفعل

ما أمر، وترك ما نهى عنه وزجر.

41:53

"Vesîle" lafzı Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nda iki yerde geçmiştir: Allah Azze

ve Celle'nin Mâide sûresindeki şu sözünde:

﴿Ey iman edenler! Allah'tan sakının ve

O'na yaklaşmaya vesile arayın﴾ [Mâide

35]; yani size emrettiğini yaparak ve sizi

nehyettiğini terk ederek. Ve İsrâ sûresinde

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde:

﴿Onların dua ettikleri o kimseler, Rablerine

yaklaşmaya vesile ararlar﴾ [İsrâ 57]; yani:

Siz onlara beni bırakıp ibadet ediyorsunuz,

oysa onlar aslen benim kullarımdır; onlara

emrettiğimi yapmak ve onları nehyettiğimi

terk etmekle meşguldürler.

وقد ورد لفظُ الوسيلة في موضعين من كتاب الله عز وجل:

نُوا لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ في قول الله عز وجل في سورة المائدة: ﴿

ةَ﴾ ]المائدة: ٣٥[، أي: بفعل ما لَ ي وَسِ لْ يْهِ ا لَ  غُوا إِ تَ بْ هَ وَا  لَّ قُوا ال تَّ ا

أمركم به وترك ما نهاكم عنه. وفي سورة الإسراء في قول الله

ةَ﴾ لَ ي وَسِ لْ هِمُ ا بِّ رَ لَىٰ   غُونَ إِ تَ بْ يَ عُونَ   يَدْ لَّذِينَ  ئِكَ ا لَٰ  و عز وجل: ﴿أُ

لًا عبادٌ ]الإسراء: ٥٧[، أي: أنتم تعبدونهم من دوني، وهم أص

تُهم عنه. لي، مشتغلون بفعل ما أمرتُهم به وترك ما نهي

42:32

Allah Azze ve Celle Kitabı'nda "vesîle"

lafzını ne zaman kullansa, Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'ten ilim ehlinin icmâıyla, onunla

emrettiğini yapmayı ve nehyettiğini ve men

ettiğini terk etmeyi kasteder. İkinci yer:

"Vesîle" lafzını söyleyen Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem olduğunda.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"vesîle" lafzını kullandığını ne zaman

işitirsen bil ki onunla tek bir anlamı
kastetmektedir; o da cennetteki, Allah'ın
kullarından yalnızca bir kula layık olan o

makamdır.

هُ عز وجل لفظَ الوسيلة في كتابه فبإجماع فمتى ما أطلق الل

يد: فعلَ ما أمر، نّة والجماعة أنه ير أهل العلم من أهل الس

مُ لّ وتركَ ما نهى عنه وزجر. والموضعُ الثاني: إذا كان المتك

بلفظ الوسيلة النبيَّ صلى الله عليه وسلم؛ فمتى ما ـ رأيتَ النبيّ

يُطلق صلى الله… ـ فمتى ما سمعتَ النبيّ صلى الله عليه وسلم 

نًى واحدًا فقط، وهي تلك يد بها مع لفظَ الوسيلة فاعلم أنه ير

نّة، والتي لا تنبغي إلا لعبدٍ من عباد الله. المنزلة التي في الج

43:08
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44:55 8. Külliye (devam): Sahâbînin dilinde vesîle — dua talebi; Ömer'in Abbâs ile

tevessülü

"Vesîle" lafzı birçok hadiste geçmiştir.
"Sahîh-i Müslim"de Abdullah b. Amr —
Allah ikisinden de razı olsun— hadisinde

şöyle der: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem buyurdu ki: "Müezzini işittiğinizde

onun dediğinin benzerini söyleyin, sonra

Allah'tan benim için vesîleyi isteyin. Çünkü

o, cennette Allah'ın kullarından yalnızca bir

kula layık olan bir makamdır; o kulun ben

olmamı umarım. Kim benim için vesîleyi

isterse ona şefaatim helal olur" —ya da:

"ona şefaat helal olur" buyurdu.

مَلٍ من الأحاديث؛ ففي »صحيح وقد ورد لفظُ الوسيلة في جُ

الإمام مسلم« من حديث عبد الله بن عمرٍو رضي الله عنهما

قال: قال النبيُّ صلى الله عليه وسلم: »إذا سمعتم المؤذّن فقولوا

نّة لا ةٌ في الج هَ لي الوسيلة؛ فإنها منزل مثلَ ما يقول، ثم سلوا الل

تنبغي إلا لعبدٍ من عباد الله، وأرجو أن أكون أنا هو، فمن

لّت له لّت له شفاعتي« ـ أو قال: »ح ةَ ح سأل لي الوسيل

الشفاعة«.

43:52

"Sahîh-i Buhârî"de —Allah Teâlâ ona

rahmet etsin— Câbir b. Abdullah —Allah

ikisinden de razı olsun— hadisinde şöyle

der: Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu ki: "Kim ezanı işittiğinde: Allah'ım!

Bu tam davetin ve kılınacak namazın
Rabbi! Muhammed'e —sallallâhu aleyhi ve

sellem— vesîleyi ve fazileti ver, derse…" —o

da cennetteki o makamdır—. Görüyorsun

ki onun Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem'in kelamındaki anlamı, Allah Azze ve

Celle'nin kelamındaki anlamdan tamamen

farklıdır.

« رحمه الله تعالى من حديث وفي »صحيح الإمام البخاريّ

جابر بن عبد الله رضي الله عنهما قال: قال النبيُّ صلى الله

عليه وسلم: »من قال حين يسمع النداء: اللهمّ ربَّ هذه

مّدًا صلى الله عليه وسلم الدعوة التامّة، والصلاة القائمة، آتِ مح

نّة. فأنت ترى ةَ والفضيلة« ـ وهي تلك المنزلة في الج الوسيل

أنّ معناها في كلام رسول الله صلى الله عليه وسلم يختلف

تمامًا عن المعنى في كلام الله عز وجل.

44:22

Bid'at ehlinin birçoğundaki musibet

üçüncü anlamdır; o da "vesîle" lafzının bir

sahâbînin dilinde geçmesidir. Bu durumda

onun anlamı ilk iki anlamdan tamamen

farklıdır. Bir sahâbînin "tevessül" veya

"vesîle" lafzıyla konuştuğunu ne zaman

işitirsen bil ki onlar bununla tek bir anlamı
kastederler; o da kendisiyle tevessül

edilenden dua talep etmektir, kendisiyle

tevessül edilenden dua talep etmek.

Bununla başka bir şey kastetmezler.

ةُ عند كثيرٍ من أهل البدع هو المعنى الثالث، وهي والمصيب

لفظُ الوسيلة إذا ورد على لسان صحابيّ؛ فيكون معناه مختلفًا

ا يًّ يْن ـ أو الأوّلين. فمتى ما سمعتَ صحاب لَ يَين الأوّ تمامًا عن المعن

يدون به إلا ل أو الوسيلة فاعلم أنهم لا ير لّم بلفظ التوسُّ يتك

ل به، طلبُ نًى واحدًا فقط، وهي طلبُ الدعاء من المتوسَّ مع

يدون بها غير ذلك. ل به، لا ير الدعاء من المتوسَّ

44:55
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Bununla, kendisiyle tevessül edilenin

zâtıyla, hakkıyla veya câhıyla (makamıyla)

tevessülü kastetmezler; bununla ancak

ondan dua talep etmeyi kastederler.

Nitekim size az önce zikrettiğim, "Sahîh-i

Buhârî"deki Ömer'in hadisinde, onun

yağmur duasında, Abbâs b. Abdülmuttalib

ile tevessülünde şöyle demiştir: "Allah'ım!

Biz senin Peygamberinle tevessül ederdik";

yani ondan dua talep ederdik. Diğer

hadislerin açıkladığı gibi, onlar kuraklığa

uğradıklarında Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'e koşarlar ve ondan dua talep

ederek Allah'a tevessül ederlerdi.

ل به، ولا بحقّ لَ بذات المتوسَّ فلا يقصدون بها التوسُّ

يدون به إلا ل به، وإنما لا ير ل به، ولا بجاه المتوسَّ المتوسَّ

« من حديث عمر طلبَ الدعاء منه؛ كما في »صحيح البخاريّ

بّاس بن له بالع تُه لكم آنفًا، في استسقائه، في توسُّ الذي ذكر

يّك« أي: نطلب ل بنب نّا نتوسّ لب، فقال: »اللهمّ إنّا ك عبد المطّ

حِطوا يّنته الأحاديث الأخرى أنهم كانوا إذا قُ الدعاء منه، كما ب

لون إلى الله إنما يفزعون إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم، فيتوسّ

بطلب الدعاء منه.

45:38

Ömer'in sözündeki mücmel (kapalı) ifadeyi

diğer hâller tefsir eder. "Peygamberinle

tevessül ederdik" sözüyle, bid'at ehlinin

geneli gibi, onun câhıyla, zâtıyla veya

hakkıyla tevessül ederdik demeyi

kastetmezler; bununla ancak

"Peygamberinden dua talep ederdik"

demeyi kastederler. "Peygamberin

sallallâhu aleyhi ve sellem ise vefat etti;

şimdi sana Peygamberinin amcasıyla

tevessül ediyoruz"; yani Abbâs'tan dua

talep ederek. Delili de hadisin sonundaki şu
sözüdür: "Kalk ey Abbâs, O'na dua et."

سِّره الأحوالُ الأخرى. فقوله: تُف فالمُجمَلُ في كلام عمر 

ل بجاهه أو بذاته أو يّك« لا يقصدون به: نتوسّ ل بنب »نتوسّ

يدون به إلا: ةُ أهل البدع، وإنما لا ير بحقّه، كما يفهمه عامّ

يّك صلى الله عليه وسلم قد يّك. »وإنّ نب نطلب الدعاء من نب

يّك«، أي: بطلب الدعاء من ل إليك بعمّ نب مات، وإنّا نتوسّ

عُه«. بّاس فاد بّاس، بدليل قوله في آخر الحديث: »قم يا ع الع

46:27

İşte bu son yer, bid'at ehlinin birçoğunun

neyle tevessülü caiz görmesine yol

açmıştır? Nebîlerin zâtlarıyla, sâlihlerin ve

velilerin zâtlarıyla. Benimle birlikte geliyor

musunuz? Evet.

رًا من أهل البدع وهذا الموضعُ الأخير هو الذي جعل كثي

لَ بماذا؟ بذوات الأنبياء، وذوات الصالحين جيز التوسُّ يُ

والأولياء. ماشي معي؟ نعم.

47:01
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47:16 8. Külliye (devam): A'mâ hadisi ve özet · Kapanış

Bunlardan biri de İmam Tirmizî'nin ve

başkalarının rivayet ettiği a'mâ (kör adam)

hadisidir —hasen olduğunu kabul etmek

şartıyla; yoksa ilim ehlinin birçoğu ona

zayıf hükmü vermiştir—. Fakat hasen bir

hadis olduğunu kabul edersek: O kör adam

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

gelip onunla tevessül ediyordu: "Allah'ım!

Senin Peygamberinle tevessül ediyorum."

"Tevessül" lafzını söyleyen bir sahâbî

olduğuna göre, onun kaidesine döneriz; o

da bunun anlamının dua talebi olduğudur.

Delili: "Ey Muhammed! Kalk, O'na dua et"

(sözü) ve şu rivayettir: "Dilersen senin için

Allah'a dua ederim; dilersen sabredersin, bu

senin için daha hayırlıdır." (Adam) dedi ki:

"Hayır, O'na dua et." Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem de onun için dua etti.

ا حديثُ الأعمى عند الإمام الترمذيّ وغيره ـ مع ومنها أيضً

رًا من أهل العلم حكم عليه نًا، وإلّا فإنّ كثي التسليم بكونه حس

بالضعف ـ لكن مع التسليم بأنه حديثٌ حسن: فإنّ ذلك

ل به: »اللهمّ الأعمى جاء إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم يتوسّ

ل صحابيّ، يّك«. فبما أنّ المتلفّظ بلفظ التوسُّ ل بنب إني أتوسّ

فنرجع إلى قاعدته، وهي أنّ معناه طلبُ الدعاء؛ بدليل: »يا

هَ لك، وإن عُه«، وبروايةِ: »إن شئتَ دعوتُ الل مّد، قم فاد مح

عُه«، فدعا له شئتَ صبرتَ فهو خيرٌ لك«، قال: »بل اد

النبيُّ صلى الله عليه وسلم.

47:16

Bid'at ehli, a'mâ hadisindeki tevessülden

ancak şunu anladıkları üzerinde

birleşmişlerdir: Bu, Allah Azze ve Celle'ye

neyle tevessüldür? Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem'in câhıyla, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in zâtıyla veya

hakkıyla. Bütün bunlar, yanlış bir anlayışla
tevessül babına sokulmuş şeylerdendir. Bu

külliye seni, tevessülün üç anlamı arasında

ayırım yapmanın vâcip olduğuna muttali

kılar; onun anlamı, onu söyleyenin

farklılığına göre değişir. Külliyemiz inşallah

doğru çıktı.

ل في وقد أجمع أهلُ البدع على أنهم لا يفهمون من التوسُّ

لٌ إلى الله عز وجل بماذا؟ بجاه حديث الأعمى إلا أنه توسُّ

رسول الله صلى الله عليه وسلم، وبذات النبيّ صلى الله عليه

ل على دخل في باب التوسُّ مّا أُ وسلم، أو بحقّه. وكلُّ ذلك م

يق بين لِعك على وجوب التفر تُط يّة  لّ فهمٍ خاطئ. فهذه الك

لّم به. ل الثلاثة؛ فمعناه يختلف باختلاف المتك معاني التوسُّ

تُنا إن شاء الله. يّ لّ صدقت ك

48:18
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"Tevessül" lafzını Allah kullandığında

onunla emirleri yapmayı ve yasakları terk

etmeyi, yani şeriatın gereğine bağlı kalmayı
kasteder. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem kullandığında onunla cennetteki,

Allah'ın kullarından yalnızca bir kula —o

da Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'dir— layık olan o makamı kasteder.

Sahabe kullandığında —bence en önemlisi

budur— onunla kendisiyle tevessül

edilenden dua talep etmeyi kastederler,

kendisiyle tevessül edilenden dua talebini;

bununla ne zâtla tevessülü ne de câhla

tevessülü kastederler.

يد به فعلَ الأوامر وتركَ ل إذا أطلقه الله فير فلفظُ التوسُّ

ةَ مقتضى الشرع. وإذا أطلقه النبيُّ صلى النواهي، أي: ملازم

نّة، والتي لا ةَ في الج يد به تلك المنزل الله عليه وسلم فإنما ير

تنبغي إلا لعبدٍ من عباد الله، وهو النبيُّ صلى الله عليه وسلم.

يدون به ها عندي ـ فإنما ير مُّ وإذا أطلقه الصحابة ـ وهو أه

ل به؛ فلا ل، طلبَ الدعاء من المتوسَّ طلبَ الدعاء من المتوسَّ

لَ بالجاه. لَ بالذات ولا التوسُّ يدون به لا التوسُّ ير

48:54

Meşru tevessül türleri hakkındaki sözü

tamamladığımıza ve elimizde yasak

tevessülün külliyelerinden başka bir şey

kalmadığına göre, Allah'ın havl ve

kuvvetiyle inşallah onları gelecek derse

bırakıyoruz. Allah en yüce ve en iyi bilendir.

Allah, Peygamberimiz Muhammed'e salât

ve selâm etsin.

ل المشروعة، ولم يبقَ نّنا أتممنا الكلام على أنواع التوسُّ بما أ و

نُرجئها ـ إن شاء الله ـ ل الممنوعة، و يّاتُ التوسُّ لّ عندنا إلا ك

لّى إلى الدرس القادم بحول الله وقوّته. والله أعلى وأعلم، وص

مّد. يّنا مح لّم على نب الله وس

49:29
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:30 külliye iki kez okunuyor bir kez (يكررها)

02:16 المجرده عن نور الدليل المجردى عن نور الدلين رّدة عن نور الدليل المج

02:31 دليل الشرع دليل الشر دليل الشرع

02:54 اي اي ان اي ان يحلوا أي يحلُّ التوقيف عنه لّوا التوقيفَ عنه حُ  أي، أي ـ أن يَ

03:11 فاذا كنا نقليه رُّ بهذه الكلية فإذا كنا نق Whisper

03:20 külliye üç kez iki kez (ilki eksik) ثًا) (يكررها ثلا

03:53 اياما تدعو / الحسنى مّا تدعوا / الحسنة أي mushaf (İsrâ 110)

04:20–
04:29

انت قيم / انت نور / انت رب انت
ملك / انت الحق

أن تقيم / أن تنور / أن تملك / أن
تلحق

YouTube: أنت قيّم… أنت نور… أنت
ـ ربّ ـ أنت ملك… أنت الحق

07:20 يقتضي يقتب يقتضي

07:40 فاغفر لي فاغذر لي فاغفر لي

08:18 külliye üç kez iki kez ثًا) (يكررها ثلا

09:39 رحم الله الجميع رحمه واسعه رحمه الله الجميع رحمته المؤسفة ةً واسعة رحم الله الجميع رحم

10:03 ثم يقل ثم ليقل ثم ليقول ثم ـ يقُلْ ـ ثم ليقُل

10:28 حسبه حزبه حزَبه

11:37 يشرع رَع شَّ يُو  يُشرَع

11:59 تدل تذل تدلّ

12:57 والحرمان والحرمى والحرمان

13:45 الكثيره الكافرة الكثيرة

14:02 علي / الذن ذنوب الا انت عليه / الدنوب إلا عليّ / الذنوب إلا أنت

14:33 انت اخذ أن تآخذ أنت آخذٌ

14:57 منزل منزل الكتاب / وزلزلهم منزل الكتاب / وزلزله زِلهم مُنزِلَ الكتاب / وزل

15:24 معاذ / مثل احد معاد / مثل أوحد معاذ / مثلُ أُحُد

15:36 ممن / (yok Whisper'da) انتبهوا
تشاء

من من تشاء مّن تشاء ـ انتبهوا ـ / م

16:07 الالباني العلباني الألباني

16:32 اي الصعب / سهلا أي صعب / سهلاء لًا أي الصعب / سه
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16:50 الاحاديث الصحيحه النصوص
الصحيحه

النصوص الصحيحة ikisi (kendini düzeltme)

16:59 (külliyenin başı yok) ومن الكليات أيضا كل عمل صالح
فعله العبد فيجوز التوسل

Whisper + «به» YouTube'dan

17:19 ولله الحمد ولله الحد ولله الحمد

18:05 الوسيله الوسيلةِ ةَ لَ وَسِي لْ (mushaf) ا

18:10–
18:20

الشر / الشرع الشر الشرع

18:41 مناديا / ذنوبنا اً منادي / ذنوب mushaf (Âl-i İmrân 193)

20:14 بوالديه بوالده بوالديه

20:17 الزنا ومواقع ينة ومواقعة الز الزنا ومواقعة

20:26 والاجير والأجي والأجير

20:37 الا ان تسالوا وروا في روايه الا ان
تدعوا

إلا أن تدعوا إلا أن تسألوا…« ـ وفي رواية: »إلا أن»
«…تدعوا

21:31 ونحو ذلك ونحوي ذلك ونحو ذلك

22:12 ينقدح ينقضح ينقدح

22:39 اشكال باطل إشكال بعض إشكالٌ باطل

23:34 امر حرام أمر حر أمرٍ حرام

23:51 بتركي بصيغه / يجوز له بصيغة / لا يجوز له بصيغةٍ / لا يجوز له

24:06 المنا وليس توس المنة وليس توسع لًا  ، وليس توسُّ المنّ

24:16 سببا ايش لتفريج سببا لتفريج بًا ـ إيش؟ ـ لتفريج سب

24:50–
24:59

امتن عليه بهذا العمل الصالح وانه
(kesik) يتوسل الى الله ان كان

امتنى … أنه يتوسل إلى الله إن كان
قبله منه أن يجعله سببا للفرج والمخرج

ikisi birleştirildi

25:34 الجواب الجواز الجواب

26:07 ولا ولا مطلق ولا مطلق الاجر
والثواب في هذا او من هذا العمل

ولا مطلق لأجر والثواب من هذا
العمل

ولا مطلقُ ـ الأجرِ والثواب من هذا العمل
(bkz. diğer notlar)

26:22 (yok …من الأجر) من الأجر والثواب يوم القيامة Whisper

26:41 (yok) فهمتم السؤال Whisper

26:52 بدليل بدل بدليل

27:53 جواب واز جواز جواز

28:38 عليهما السلام عليهم السلام عليهما السلام
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28:57 وايوب ها واذكر وأيوب واذكر يّوب» başlayıp) «…وأ
düzeltiyor), sonra Sâd 41

28:59 مسني مسنية mushaf

29:10 وشر وشق شَرَابٌ (mushaf) وَ

29:20 (yok) أو غلبة طاغية Whisper

29:45 ضر روح mushaf (Enbiyâ 84)

29:55 ان لن نقدر أن لا نقدر mushaf (Enbiyâ 87)

30:14 فتحا فتحة mushaf (Şuarâ 118)

30:30 اني ربي اني إني رب إني mushaf (Kasas 24)

31:02 فشكى فشك فشكا

31:24 ربي ربي (mushaf, Kasas 16) رَبِّ

31:36 وهنا العظم / شيب وهن العظم / شيبه mushaf (Meryem 4)

31:41 يشكو ضعفه وكبر سنه يشكر ضعفه وكبر سني نّه بَر س يشكو ضعفه وكِ

31:49 الولد الوالد الولد

31:58 ووهبنا ووغبنا mushaf (Enbiyâ 90)

32:11 لا اله الا انت لا إله إلا أن لا إله إلا أنت

32:14 في الضعف به الضعف بالضعف

32:51 ظلما كذرا ضل من كثير مًا كثيرًا ظل

33:48 الداعي الدعي الداعي

34:28 من الرجل من الحي من الحي من ـ الرجل ـ من الحيّ

34:51 همه أهمه ه مَّ ه

35:11 وجاع العيال وجاء العيال وجاع العيال

35:19 قزع قزعة زَعة قَ

35:49 انقطعت السبل إن قطعت السبل انقطعت السبل

36:11 التوصل التوصل ل التوسُّ

36:21 السبين / عنه السمعين / عنهم السبعين / عنه

36:37 محسن / عكاشك اشة عُكَّ محصن /  عُكّاشة حصَن /  مِ

37:02 انس ألسر أنس

37:09 قوحيطوا قوحيطوا حِطوا قُ

37:20 فيسقوا فيسقوا فيسقو يُسقَون ف
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37:31 يد بن الاسود رضي الله ف يز يد بن الأسود رحمه الله تعالى بيز Whisper

37:59 اويس القرني / يستغفر له أويسن القرني / يستغفرنا رَنيّ / يستغفر لهم ويسًا القَ أُ

38:35 يطلب منه هؤلاء المساكين يدعو يطلب من هؤلاء المساكين أن يدعوا Whisper

38:55 (yok) فأمر بمنبر فوضع له بالمصلى Whisper

39:05 فقال ايها فحمد الله فحمد الله (kekeleme atıldı) فحمد الله

39:13 جذب جذب جَدْب

39:45 نواجذه نواجده نواجذه

39:48 (40:00'da kesik) وأشهد أني عبد الله Whisper

40:05 (yok) أمام العام أمام العامّة

40:35 لا يلتفت لا يرتبط لا يلتفت

40:45 متمحظه متمحظا حِّضة متم

41:03 اطت أضرت أطلتُ

42:01 بدعا اً ومحدثات كبيرة اً عظيم بداع ةً ومحدثاتٍ كبيرة عًا عظيم بِدَ

42:53 اولئك فأولئك mushaf (İsrâ 57)

43:19 نهى عنه وزجر نغى عنه وزجه نهى عنه وزجر

43:34 فمتى ما رايت النبي صلى الله فمتى ما
سمعت

فمتى ما سمعت ikisi (kendini düzeltme)

44:18 حلت له شفاعتي او قال حلت له
الشفاعه

حلت له الشفاعة أو قال حلت له
الشفاعة

YouTube

45:31 üçüncü) طلب الدعاء من

tekrar)

لا يريدون بها غير ذلك Whisper

46:33 لا يقصدون به لا يقصد نبيه لا يقصدون به

46:43 لا يريدون به الا يد نبيه إلا لا ير لا يريدون به إلا

46:56 (yok) بدليله قوله في آخر الحديث قم يا
عباس فادعه

Whisper

47:01 ماشي معي؟ نعم (yok) ماشي معي؟ نعم

48:54 النواغي / مقتضى الشر النوافق / مكتبة الشر النواهي / مقتضى الشرع

49:25 لا التوسل بالذات ولا التوسل بالجاه للتوسل بالذات وللتوسل بالجاه YouTube

49:37 ونرجعها ونرجعها نُرجئها (bkz. diğer notlar) و

Ayet notları:

03:53: İsrâ 110 ve A'râf 180 kısmen okunuyor (ayetlerin sonu okunmuyor).
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18:41: Âl-i İmrân 193'ün ortasına Şeyh «فإيش؟» (ne oldu?) sorusunu sokuyor, sonra «والإيمان بالله وبالرسول عمل صالح»

açıklamasını yapıp «ربنا فاغفر لنا ذنوبنا» kısmını okuyor; ayet üç ﴿﴾ parçasına bölündü.

28:57: Şeyh önce Enbiyâ 83'ün başını («وأيوب») okumaya başlıyor, sonra Sâd 41'e geçiyor; Sâd 42'nin sonu iki

kaynakta da «وشق/وشر» diye kesik duyuluyor, mushaf lafzı « شَرَابٌ وَ » yazıldı.
30:37: Kasas 25'ten yalnız «فجاءته إحداهما» parçası anılıyor.

30:47–31:15: Şeyh Mâide 25'i («رب إني لا أملك إلا نفسي وأخي») buzağıya tapma olayıyla ilişkilendiriyor («وتسلط هؤلاء في
Mâide 25–26'nın siyakı, İsrâiloğulları'nın Arz-ı Mukaddes'e girmeyi reddetmesidir; Şeyh'in .(«اتخاذهم العجل

söylediği aynen yazıldı ve çevrildi, bu noktanın kontrol edilmesi önerilir.

31:20: Kasas 16'yı Şeyh «قال ربي إني ظلمت نفسي» diye okuyor; mushaf lafzı « .yazıldı «رَبِّ
31:53: Enbiyâ 89'u Şeyh «وأنت خير الوالدين» diye okuyor (YouTube «الوالدين», Whisper «الوالد»); mushaf lafzı «ُر يْ وَأَنتَ خَ
ثِينَ وَارِ لْ .yazıldı, metinde kısa not var «ا

15:36: Muâz hadisindeki «اللهم مالك الملك… إنك على كل شيء قدير» kısmı Âl-i İmrân 26'nın lafzıdır; hadis metni olarak

okunduğu için ﴿﴾ yerine «» içinde verildi.

39:23: Âişe'nin istiskâ hadisindeki Fâtiha ifadeleri hadis metni içinde «» ile verildi.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

olarak (koruma) «والكلأ أهل الله / والكلا اهل الله«. »الكلاءة» iki kaynak da — «في الهداية والعناية والكلاءة إلى الله عز وجل» :32:17

yorumlandı; «أهل» kelimesinin «إلى» mi yoksa başka bir kelime mi olduğu belirsiz.

gibi bir kelimeye de (tam) «تامة» veya (çabuk) «عاجلة» Bağlam .«عامة» iki kaynakta da — «فتأتي الاستجابة عامة» :33:41

uyabilir; duyulduğu gibi yazıldı.

Diğer notlar:

04:45 / 05:23: Şeyh, Enes hadisinde duayı «بأنك أنت الله الأحد الصمد الحي الذي لا يموت» diye, Büreyde hadisinde ise «…الأحد
Büreyde «…الأحد الصمد الذي لم يلد» diye okuyor. Bilinen rivayetlerde «الصمد… المنان بديع السماوات والأرض ذا الجلال والإكرام

hadisinde, «المنان بديع السماوات والأرض يا ذا الجلال والإكرام يا حي يا قيوم» ise Enes hadisindedir; Şeyh iki rivayetin lafızlarını
karıştırmış görünüyor. Şeyh'in söylediği yazıldı.
04:11: İbn Abbâs hadisinde Şeyh «أنت ـ ربّ ـ أنت ملك» diyor (YouTube); dil sürçmesi olarak işaretlendi.

11:15: Secde duasında Şeyh «وبعفوك من عقوبتك» diyor; Müslim'deki (Âişe) lafız «وبمعافاتك من عقوبتك»dır. Hemen

ardından (11:50) Ali hadisinde «وبمعافاتك» diye okuyor. Şeyh'in söylediği yazıldı.
bilinen bir fıkıh kaidesidir; Türkçede kelimesi kelimesine (cevaz-ı şer'î tazmine aykırıdır) «الجواز ينافي الضمان» :25:34

verildi.

رِ والثواب من هذا العمل» :26:07 ءٌ ـ ولا مطلقُ ـ الأج cümlesi iki kaynakta da tekrarlı ve kırık; kastedilen "ecir ve «أن ينقص شي

sevaptan hiçbir şey, en küçük bir miktarı bile eksilmez" olarak anlaşıldı.
ر مالَ الآخرة» :26:37 .Şeyh'in ifadesi aynen yazıldı ("âhiret malı" = âhiret ameli) ;«مال الآخرة» iki kaynakta da — «فيسخّ

32:25: Ebû Bekir hadisinde Şeyh önce «ًة ةً من عندك» deyip sonra «فاغفر لي مغفر ;diyor «…ولا يغفر الذنوب إلا أنت، فاغفر لي مغفر

hadisin bilinen lafzında ilk «فاغفر لي مغفرة» yoktur. Şeyh'in söylediği yazıldı (dil sürçmesi).

39:48: Hadisin bilinen lafzı «وأشهد أني عبد الله ورسوله»dur; Whisper'da «ورسوله» yok, YouTube 40:00'da kesiliyor.

Duyulduğu gibi yazıldı.
41:26–41:53: Whisper'da 27 saniyelik boşluk var; YouTube'da da bu aralıkta ek bir söz yok.

43:56: Whisper «عبد الله بن عمر», YouTube «عبد الله بن عمر». Bu hadis Müslim'de Abdullah b. Amr b. el-Âs'tan rivayet

edilir; «عمر/عمرو» yazıda ve otomatik transkriptte ayırt edilemediği için doğru isim «عبد الله بن عمرٍو» yazıldı. Videoda

Şeyh'in «مَر مْرو» mı «عُ .mu dediği dinlenebilir «عَ

.Şeyh'in Ömer'in sözünü açıklamasıdır; Buhârî'deki lafızda bu ibare yoktur «وإنّ نبيك صلى الله عليه وسلم قد مات» :46:47

ibaresi Buhârî'deki Enes rivayetinde yoktur; Şeyh 37:20'de de bunu hadisin parçası olarak «قم يا عباس فادعه» :46:56

okuyor. Kaynak kontrol edilmeli.

47:56: A'mâ hadisinde Şeyh «بدليل: يا محمد، قم فادعه» diyor; hadisin bilinen lafzında bu ibare bu şekilde yoktur («يا محمد
.Şeyh'in söylediği yazıldı; kontrol edilmeli .(«…إني توجهت بك إلى ربي

.iki kaynakta da aynı; "külliyemiz doğru çıktı" diye çevrildi «صدقت كليتنا إن شاء الله» :48:51

49:37: İki kaynak da «ونرجعها»; anlam gereği «نُرجئها .yazıldı (erteliyoruz) «و
İbn Teymiyye'den yapılan nakil Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserdeki lafızla karşılaştırılmadı.
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Külliye numaraları: Şeyh bu derste tevessül babına başlıyor ve «الكلية الأولى« / »الكلية الثانية» diyerek numaralamayı
1'den yeniden başlatıyor. 3–7. külliyelerde numara söylenmiyor («ا .bunlar sayarak verildi ;(«ومن الكليات أيضً

Sonuncusunu «الكلية الأخيرة» diye anıyor; sayarak 8. Meşru tevessül türleri bu derste bitiyor; Şeyh gelecek derste

yasak tevessül külliyelerine geçeceğini söylüyor. 12:42'de «ا بل نقول: ومن» deyip külliye okumadan «ومن الكليات أيضً
.diye konuyu değiştiriyor; burada yeni külliye sayılmadı «…الغريب

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

İbn Abbâs'ın teheccüd duası («اللهم لك الحمد أنت قيم السماوات…»): Buhârî, Müslim; Şeyh «الصحيح» diyor.

Enes hadisi («لقد سأل الله باسمه الأعظم…»): Ebû Dâvûd, Nesâî, İbn Mâce, Ahmed; Şeyh Ebû Dâvûd, Nesâî, Tirmizî, İbn

Mâce ve Elbânî'nin tashihini veriyor. Kaynak kontrol edilmeli.

Büreyde hadisi («اللهم إني أسألك بأني أشهد أنك أنت الله…»): Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce.

.Müslim (Ebû Hüreyre) :«…اللهم أنت الأول فليس قبلك شيء»

.Nesâî, Hâkim (Ammâr b. Yâsir), Şeyh'in dediği gibi :«…اللهم بعلمك الغيب وقدرتك على الخلق»

İstihâre hadisi: Buhârî (Câbir), Şeyh'in dediği gibi.

.Tirmizî (Enes), Şeyh'in dediği gibi :«يا حي يا قيوم برحمتك أستغيث»

.Tirmizî, İbn Mâce (Âişe) :«اللهم إنك عفو تحب العفو فاعف عني»

Secde duası «اللهم إني أعوذ برضاك من سخطك…»: Müslim (Âişe).

Vitir sonundaki aynı dua: Ebû Dâvûd (Ali), Şeyh'in dediği gibi; Tirmizî, Nesâî ve İbn Mâce'de de var.

Seyyidü'l-istiğfâr («اللهم أنت ربي لا إله إلا أنت خلقتني…»): Buhârî (Şeddâd b. Evs).

.Müslim (Ebû Hüreyre) :«…اللهم رب السماوات ورب الأرض ورب العرش العظيم… فالق الحب والنوى»

Abdullah b. Ebî Evfâ'nın Hendek (Ahzâb) duası: Buhârî, Müslim.

Muâz'a öğretilen borç duası: Taberânî (Enes), Şeyh'in dediği gibi; kaynak kontrol edilmeli.

.İbn Hibbân (Enes), Şeyh'in dediği gibi :«…اللهم لا سهل إلا ما جعلته سهلا»

İbn Teymiyye'nin sözü: kaynak kontrol edilmeli (muhtemelen Mecmû'u'l-Fetâvâ).

Mağaraya sığınan üç kişi: Buhârî, Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi.

Enes'in cuma hutbesindeki istiskâ hadisi: Buhârî, Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

Yetmiş bin ve Ukkâşe hadisi: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre; İbn Abbâs'tan da).

Ömer'in Abbâs ile istiskâsı: Buhârî (Enes), Şeyh'in dediği gibi.

Muâviye ve Şam ehlinin Yezîd b. el-Esved ile istiskâsı: Ebû Zür'a ed-Dımaşkî, İbn Asâkir; kaynak kontrol

edilmeli.

Üveys el-Karenî'den istiğfar istenmesi: Müslim (Ömer).

.Buhârî (Sa'd b. Ebî Vakkâs), Şeyh'in dediği gibi; bab başlığı Buhârî, Cihâd :«هل تنصرون وترزقون إلا بضعفائكم»

Âişe'nin istiskâ hadisi: Ebû Dâvûd, Şeyh'in dediği gibi (Şeyh «hasen isnad» diyor).

.Müslim (Abdullah b. Amr) :«إذا سمعتم المؤذن فقولوا مثل ما يقول… ثم سلوا الله لي الوسيلة»

.Buhârî (Câbir), Şeyh'in dediği gibi :«…اللهم رب هذه الدعوة التامة»

A'mâ hadisi: Tirmizî, İbn Mâce, Ahmed (Osmân b. Huneyf).
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